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** Search the Scriptures.''-* 
** Blessed are they that hear the 
vroRD OF God, and keep it."— 
Jbsus Christ. 

•* Take • • • • the sword of the 
Spirit, which is the word of 
God."— *« Prove aU things."— 
Saint Paul. 



** Xf anp one shdll have the 

PRJESUMPTION to RBAO OT FOS- 

8BSS it " [that i8» ** the Holy 
Bible translated into the vulgar 
tongue"] '* without such ujritten 
permiision** [that is, of a priest, 
confessor, AoJ} ** ?ie ihall not 
receive absolution until he have 

first OELIVERF.O UP SUCH BiBLE 

TO THB ORDINARY."— Rule IV. 
of the Index of Prohibited Books. 



* ' What is the Holy Scripture, 
but an epistle of Almighty God 

to his creatures ? Study, 

therefore, I pray thee, and 

MEDITATE ON THB WORDS Of thy 

Creator. Learn the mind of God 
in the word of God." — Gre- 
gory I., Bishop of the ancient 
Church AT Rome, and a canon- 
ised Saint o/the moder 
of Rome. 



** It will . ... be your duty to 
SEiis out of the hands of the 

faitf^l Bibles translated 

into the vulgar tongue, contrarj/ 
to the above directions of the 
Roman Pontiffs."— -Msmi Cap- 
pellari, calling himself Gre- 
gory XVI., pope or chief bishop 
of the modem Church of Rome. 





ADVERTISEMENT. 



The following pages have, by request, been reprintea 
from The Church of England Quarterly Review, 
for October 1844. A few corrections have been 
made, and some additional evidence has been intro- 
duced; which, it is hoped, will render this little 
publication more extensively useful, as containing 
DOCUMENTARY INFORMATION respecting the deep- 
rooted hostility of the modern Church of Rome to 
the Holy Scriptures, and the falsifications of the 
sacred text in translations executed by Romanists. 
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POPEBY, THE ENEM? OF SCRIPTUEE, 

ETC. 



If there be one fact more notorious than ano- 
ther, in the practice of the modern Church of 
Rome, it is the sedulous and incessant care 
with which — ^in all countries where Popery is 
dominant— her bishops and priests keep the 
holy Scriptures from the people. Where, 
however. Papists live in society with Protes- 
tants, they would gladly conceal this fact, if it 
were possible ; and they spare no pains to 
cause it to be believed, that their section of 
the universal Church never withheld the 
Bible from the people. Hence the Romish 
" bishops, and vicars apostolic, and their co- 
adjutors in Great Britain," in their " Decla- 
ration," which was first published in 1826, 
and which has recently been reprinted,* cora- 

♦ The mis-statements of tlie " D^dax?A!\QxC' ^^ >^^^>a* 
J5 



6 POPERY, 

plain, that " they are still exhibited to the 

public as enemies to the circulation and 

to the reading of the holy Scriptures" (Pre- 
amble, p. 4); and that " the Catholic" [Ro- 
mish] " Church is held out as an enemy to the 
reading and circulating of the holy Scriptures,'^ 
(Sect. 3, p. 7). How justly that Church is so 
"held out" (even if we had not abundance of 
historical evidence to prove the fact), will be 
evident from the vehement dentmciations of 
the present Pope, Gregory XVI., in his Ency- 
clical Letter,* against an iassociation insti- 



mish bisLops, &c., were exposed and refuted by \he tier, 
Philip Alvvood, in his ** Brief Remarks,** pubtislbed hi 
1826 ; and paragraph hy paragraph by the Rer. George 
Townsend, in his very ibie ** Review" of that pamphkt, 
published in 1827. The recent reprint of the ** Decla- 
ration" called forth a ** Brief Reply" and refutation, pub- 
lished by the Longhboroiigh and Ashby-de-la-Zovch. 
(Church of England) Protestant Tract Society, in 1843;^ 
a society which, with comparatively small means, we re- 
joice to say has hitherto been eminently usefbl in the dfs* 
trict which is within the sphere of its labours. This 
** Brief Reply" is admirably adapted for drculation, a^ an 
antidote to the *' Declaration*' of the Romish bivbops^ 

*"The Encyclical Letter of our Lord Pope Gre- 
gory XVI. to all Patriarchs, Priilnates, Archbishops and 
Bishops, issued May 8, 1844. Translated into En^ish 
by Sir Culling Eardley Smith, Bart., with the Latin Text 
and the Authorized Italian Translation appended. 
London, 1844,** 8vo, This eneydical letttx was pub* 
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^t$4 (fis he Btateii) at New York, called the 
*• Christian Alliance ;" which was formed for 
the express purpose of circulating " among 
the Romans an^ other Italians," what 
the Pope is pleased to term "corrupt and 
yqlgar Bibles," together with Merle D'Au- 
bigne's " History of the Reformation," and 
pr, M'Crie's " History of the Reformation in 
Italy." If, indeed, we may judge of the suc- 
cess which, with the divine blessing, has at- 
tended the efforts i^ade to circulate the un- 
adulterated Scriptures on the continent, by 
the opposition which those efforts have ex- 
cited, we have abundant cause for joy at the 
hitter hostility against the Bible, which 
breathes in almost every paragraph of tha 
Pope's Encyclical Letter. The publication 
of ttu3 letter in the English journals is such 
an iirefragable evidence of the enmity of 
{tome tp the circulation and reading of the 

Hshed on the 25th of May, 1844, in the DiariodlRoma 

itbe official gazette of the Papal government), in the. 
«atin and Italian languages. Sir C. E. Smith reprinted 
it from a copy purchased at the Roman Oazette office, in 
June 1844, and has added an English tranelatiocv. ^\q;^ 
tbit ¥aliiabl0 iloeamentary pubWctilVotv X\\^ «».vt^^\A\^^^ 
Mlowing pages are taken in tbe ^te%t\\\. t^NNX^^* 
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Scriptures, that we are not at all surprised 
that English Romanists should have expressed 
« some displeasure" at the reprinting of it in 
this country. In the United States of Ame- 
rica, the intolerant and arrogant tone of this 
papal epistle has excited only disgust and 
contempt.* 

As this Encyclical Letter refers with ap- 
probation to the efforts of those pontifis, his 
predecessors, who, in the plenitude of their 
usurped supremacy, denounced all Protestant 
versions of the Bible ; we think (at least, we 
hope) that we shall render a service to the 
reader of these pages, by placing upon record 
some documentary evidence on this subject : 
and since Gregory XVI. has thought proper 
to charge Protestant versions with being 
" corrupt," we shall proceed to adduce some 
convincing testimonies, which will demon- 
strate, that where the Church of Rome cannot 
altogether prevent the holy Scriptures from 



• In the New York Weekly Herald, of July 30. 1844, it 
is asserted that Gregory Xvl. issued his letter at the 
solicitation of John Hughes, the Romish titular bishop a( 
Wcw York. 
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bebg translated and circulated, she has made 
no scrapie of falsifying the text. 

i» PROOFS THAT THE MODERN CHURCH OF ROME IS THE 

ENEMY OF SCRIPTURE. 

One of the earliest proofe on record occur- 
red in the year 1080. Wratislaus, Duke of 
Bohemia, had requested Saini Gregory VII. 
(better known by the name of Hildebrand)* 
to permit the celebration of divine service in 
the Sclavonian language, which was under- 
stood by his subjects. This reasonable re- 
quest was peremptorily refused by the haughty 
pontiff, on the pretext that the Almighty 
thought fit that holy Scripture should be con- 
cealed in some places, lest, if it should be ac- 
cessible to all, it should fall into contempt, 
and, being misunderstood, should lead the 
people into error.t 

* The whole life of this man was one unceasing and 
unprincipled effurt to realise the universal dominion of 
the world, which he claimed ns an appendage to the see 
of Rome. Against his canonisation, in the eighteenth 
century, hy Benedict XIII., every government which at 
that time was in communion with Rome, protested, and 
n*jected his saintship ; so that he is acknowledged and 
venerated only at Rome and in Ireland. — B{&K<ypPK>il^^v^% 
S^mfiementary Letter to CTiarles Butler Esq ^W\NS>A^» 

f " Quia vero nobilftas U\a pos\w\tt.\\\, c^\A wiw»fi»ssv 

B 2 
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In the year 1239, during the pontificate ol 
Gregory IX., a council was held at Toulouse, 
ia which, besides various enactments i^i^nst 
those who were denounced as heretics, and 
also against those princes who did not extir- 
pate all heretics out of their dominions, the 
laity are, by the thirteenth canon, prohibited 
from having the books of the Old or New Tes-^ 
tament, unless any one, out of devotion, should 
wish to have a psalter, or a breviaiy for the 
divine offices, or the Hours of the Blessed 

Mary. But THST AE£ MOST 8TBICTLT FQR- 

Bn>P£ir to have these books in the vulvar 
tongue,* 



Sclavonicam linguam apud vos divinum celebrari annne- 
r^mus officiMin ; scias nos huic petition! tuae nequaquam 
posse favere. Ex hoc nempe sepe voleiitibus liquet, non 
immerito sacram Seripturam omnipotenti lyeo placuisse 
qiiibusdam locis esse occultam : ne si ad liquidum cunctis 
paterer, forte vilesceret, et subjaceret despectui, aut 
prnve intellecta k mediocribos, in errorem inducereL** — 
Greg, VIL^ Epist. lib. vii. Ep. 11, in Cardinal Baronius's 
Aniiales Ecclesiastic!, torn. 17, p. 496. Lues, 1745, fol. 

* " Prohiberaus, ne libros Veteris Testament! aut Nov! 
laiei permittentur habere ; nisi fort6 psalterium, vel bre- 
viurium pro dlvinis ofBciis, aul Huras beats Maris, aliquis 
ex devotioiie habere velit. Sed ne prcanissos Ubros 
kakewU in pubariRn^ua translatos arctissime jnuibbm^s*'* 
^^Labbid Clos$arf, CoiiciHa, torn, zi,, part 1, col. 490. 
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Tilin laoguagQ caimot b^ misunderstood. 
Tl^ llomish tbeplogiaps, who were convened 
fit ii^t coum^il, o^umed authority to deprive 
tb^ people pf th^-t divine revelation which had 
'k^U given to )3e " a light unto their feet, and 
^ }amp untp their path." Not even such 
portions, a^ might be found in a psalter or 
br^fiary, we^^ to be allowed, except in a dead 
J^ngi^age. And no wonder : " for every one 
tb^t doeth evil hateth the light, and cometh 
jiot to the light, that his works be not re- 
IH?oved." (AjQglo-Boinish version of John iii. 
20). Tbe modem Church of Rome shuns the 
light, and shrinks from a free comparison of 
her doctrines and practices with the only 
test, which God has given of a true and pure 
Church. 

Though calling itself an oecumenical or 
general council, the Council of Trent was 
wholly composed of divines of the Roman 
obedience ; and the histories of its proceed- 
ings prove that they were all regulated, either 
in pursuance of orders from Rome, or in con- 
formity with the express wishes of the Poi^e?.* 

Its ^ttings commenced Deceui^^^i: *?>x^ A^*^ 
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and were continued (with interruptions, 
caused by suspension and removal to Bologna, 
from March 25th, 1547, to September 1st, 
1551,) until December 4th, 1563 ; thus com- 
pleting a period of eighteen years, during 
which it was under the infallible direction of 
Paul III., Julius II., and Pius IV.* 

In the eighteenth session of the Council of 
Trent, it was referred to a committee to pre- 
pare an index of prohibited books ; but as they 
had not finished their labours at the close of the 
session, that business was entrusted to Pope 
Pius IV., under whose auspices the first index 
w^as published in 1564.t Ten rules are pre- 
fixed to this index, which are retailed in all 



* An accurate analysis of the proceedings of each ses- 
sion of the Tridentine assembly will be found in the Rev. 
J. Mendbam*s " Memoirs of the Council of Trent, prin- 
cipally derived from manuscript and unpublished Re- 
cords." London, 1834. 8vo. 

t A full account of the expurgatory and prohibitory 
indexes of the Romish Church will be found in Mr. 
Mendham*8 ** Literary Policy of the Church of Rome, 
exhibited in an Account of her Damnatory Catalogues or 
Indexes;'' (second edition, London, 1830. 8vo.) ; and in 
Lis '' Index of Prohibited Books by command of the pre- 
Fcnt Pope, Gregory XVI., in 1835. Londoji, 1840." 8vo. 
We may add, that another edition of the Roman Index 
(from which our quotations ftre made) was published at 
liomein 1841. 
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subsequent impressions of it. We extract a 
f3w passages, to show the rigour with which 
the Romish Church, like the Pharisees of old, 
takes away the key of knowledge, by de- 
priving the laity of the word of God : — 

<<RuLB lY. — Inasmuch as it is manifest from 
experience, that if the holy Bihle^ translated into 
the Yulgar tongue, be indiscriminately allowed to 
every one, the temerity of men will cause more 
evil than good to arise from it, it is, on this point, 
referred to the judgment of the bishops or inqui- 
sitors, who may, by the advice of the priest or con- 
fessor, permit the reading of the Bible, translated 
into the vulgar tongue by Catholic authors, to those 
persons whose faith and piety, they apprehend, will 
be augmented^ and not injured by it ; and this per- 
mission they must have in writing. But if any one 
shall have the presumption to read or possess it 
without such written permission, he shall not re- 
ceive absolution until he have first delivered up 
such Bible to the ordinary. Booksellers, however. 
Who shall sell or otherwise dispose of Bibles in the 
.vulgar tongue, to any person not having such per- 
mission, shall forfeit the value of the books, to be 
; applied by the bishop to some pious use; «CL<L\i!^ 
'^Bbjected to such other penalties aa XJaaXiv^^"^ '^^ 
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jadge p?opor, according to theqaality of the offmee. 
But regulars sbaU neither read nor purchase such 
Bibles without a special licence from their aupe- 
riors. * 

That part of the preceding rule, which al- 
lowed " the reading of the Bible translated 
into the vulgar tongue by Catholic authors," 
was qualified by the following proviso of 



* '* Regula IV. — Cum experimento manifesturo est, 
si sacra Biblia vulgari lingua passim sine discrimine per* 
mittuntur, plus inde, ob hominum temerlt^tenif detrU 
inenti, quam utilitaris oriri ; hac in parte judicio episcopi 
aut inquisitoris stetur, ut cum consillo parochi, aut con- 
fessarii, Bibliorum a catbolicis auctoribus versorum ]ec>- 
tionem in vulgari lingua eis concedere possit, quos Intel- 
lexerint ex hujusmodi lectione noii damnum, ted fidei 
atque pietatis augmentum, capere posse ; qufMH iiftPul* 
tatem in scriptis babeant. 

^ Qui autem absque tali faeultate ea legere, aut babere 
prspsumpperit, nisi prius BibHis ordinario r^dditis, pecca- 
torum absolutionem percipere non possit. 

" Bibliopolse vero, qui prsedictam facultatem non babentl 
Biblia idiopiate vulgari conscripta vendiderint, vel alio 
quovis modo concesseriut, libroruip pretium, in usus pios 
ab episcopo convertendum, amittant ; aliisque poenis pro 
delicti qualitate, ^usdeqi episeopi arbltrio, tubjaceant. 
Reffultres vero, non piai fjicultate a prfflatis tuis babita, 
ea legere aut emere potsint** — Page x. of *' Index Libro- 
nim Probibltornin tanrtiuimi Pomini nostri Qre- 
gorii XVL Pouti6c|s Mftziipi jumu editus, Roni)», 
ifocccxu, Bz Typographia Reverends Camer» Apos* 
tolicii^. Cum Bummi Pontifieis privUegio.** 8fo. 
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Ben^ct XIV. t « But if vel»ionft of this kind 
of books in the vulgar tongue are apjw^ved 
by the apostolic see, or are edited with anno- 
tations drawn from the holy fethers of the 
Church, or from learned and Catholic men, 
they are allowed."* Liberal, however, as this 
proviso seems^ real effect it has none. The 
slightest reflection upon its conditions will at 
once convince the reader that, though it might 
suit the pontiff to make a demonstration of 
the setoblatice of liberality, yet the reins were 
kept in bis hands as effectually as ever. Let 
d^tiy unwelcome application be made for a 
license ; and here are tiie conditions fts strait^ 
as tiutaierous, and ad dependent on interpre-^ 
tation as could be desired. No such &ing as 
tile i^ple word of God, ^' which is able to 
make us wise unto salvation," is to be per- 
mittied! 

**lluLE VIL — Books professedly tciiching of 

" ■ .... ^ 

* " Quodisi fati^iisiDodi libromm versfones vulgari lingua 
fiieriiit ab apostolica sede approbata^, aut editaQcum anno, 
tationibus desumptis ex Sanctis ecclesis patribut, vel ex 
doctis catholicisque viris, conceduntur. D^crei, iSacr, 
Comfm^aOoms ItuL 13 Jium, 1757.'* (.Vxv^<&i^ \XvstQv;^\9\ 
Ptombitorum,p.xy» Rom», l^\). 
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lasciyious or obscene subjects, or narrating or teach- 
ing tbem, are utterly prohibited ; and those who 

possess them shall be severely punished by the 
bishop. But works of antiquity^ written by the 
heoUhens^ are permitted to he ready on account of 
the elegance and propriety of the language ; though 
on no account shall they be suffered to be read by 
young persons."* 

The reader will not fail to observe the 
easy virtue of Rome in thus giving permission 
for the reading of " obscene works of anti- 
quity, on account of the elegance and pro- 
priety of the language ;" while the infinitely 
purer morality of the Scriptures is prohibited 
to be read, because, forsooth, if "the holy 
Bible, translated into the vulgar tongue, be 
indiscriminately allowed to every one, the 
temerity of men will cause more evil than 
good to arise from it ! ! !" With as much 
reason might men be prohibited from eating 



* *' Regula VII. — Libri qui res lascivas seu obscenas 

ex professo tractant, aut docent omnino probibentur ; 

et qui eos habuerint severe ab episcopis puniantur. Ami- 
qui vero, ab ethnicis conscripti* propter sermonis elegan- 
tjam et proprieiaiemy permittantur: nulla taroen ratione 
puerj§ pnehf;endx erunt.*' (Ibid. p. li.) 
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ckT drinking, for fear they should abuse that 
Kberty. 

^'Finally, it is enjoined on all the faithful, that 
no one presume to keep or read any books con- 
trary to these rules, or proliibited by this index. 
But if any one read or keep any books composed 
by heretics, or the writings of any author suspected 
of heresy, or false doctrine, [| which are] condemned 
and prohibited, he shall instantly incur the sentence 
of excommunication ; and those who read or keep 
works interdicted on another account, besides the 
mortal sin committed, shall be severely punished at 
the will of the bishops."* 

, In addition to the ten rules of the index, 
from which the preceding passages are cited, 
there are decrees respecting prohibited books, 
not specially named in the index. In these 



* ''Ad extremum vero omnibus fidelibus prsecipitur, 
ne quis audeat contra banim regularum praescriptum, aut 
hnjus indicis probibitionein, libros aliquos legere aut 
babere. 

*^ Quod si quis libros bsereticorum, vel cujus auctoris 
scripta, ob baeresitn, vel ob falsi dogmatis suspicionem 
damnata, atque probibita, legerit, sive babuerit, statim in 
excommunicationis sententiam incurrat. 

*' Qui vero libros alto nomine interdictos legerit, ant 
}iabuerit» prseter peccati mortalis reatum, o^uo «.^^\\.>\x^ 

;udicio epiBQopoxma severe puJuatnrC" ^X^M« "^^ ^"^^ 
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martyrologies, necrologies, poems, catechisms, 
and otlier el^nentary tracts on the doctrines 
of the Reformed or Protestant Churches, it is 
ordered that ^ all Bibles printed by Protes- 
tants, or enlarged by them with notes, ai^- 
inents« summaries, scholia, and indexes,'^ and 
also ** mekical versions of the Bible and parts 
thereof," are to be reckoned among prohibited 
books.* 

Such is the universal law of the Romish 
Church in prohibiting the reading of the holy 
Scriptures: and how steadily she continues 
to act upon it, will bo manifest from a brief 
review of the bulls and encyclical (or circular) 
letters of later Popes. 

In the year 1671 the learned and pious 
Jansenist, Pasquier Quesnel, published a 
Fr^ch translation of the New Testament, 
accompanied with excellent devout and prac- 



ft^^Hi.,^ 



3. Biblia mcra eorum opera impressa, vt\ eorundem 
annotationibus acgumentis, fummarus, acboliis «c indi- 
cibus ft|H^. 
•• 4, Biblia sacra vel eoram partet »b iivdem metrice 
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tioal WQotations, wiiich passed through nu- 
iBerous editions. Alarmed at the success of 
this work, which had produced a change in 
the minds of many in favour of the doctrines 
of Jansenius, the Jesuits prevailed on Louis 
XIV. to solicit its condemnation at the Court 
of Rome. Accordingly, Pope Clement XL, 
on the 8th of September, 1713, issued the 
famous bull or constitution UnigenUus* (so 
called from the first three words, " Unigenitus 
Dei Filius^^J ; in which Quesnei's New Tes- 
tament was condemned, and one hundred and 
one propositions extracted from the notes 
were selected for condemnation. The six 
following relate to the reading of the Scrip- 
tures: — 

80, ^' The reading of iLe sacfed Scripture is for 
al]. 

81, *' The obscurity of tho sacred word of God 
is no reason for laynien to dispense then^selves from 
reading it.t 

• Mosbeim Eccl. Hist. Cent. 18, g x. vol tL i>. 12. 
1 80. *' Lectio tucrse Scripturie esc pro omnibiu* 
81. ** Obscuritas sancti verb! Dei UQiSk f^VV^^vw^^^ 
dispensandi' wipaw ab ejus lecdQne. 
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82. " The Lord's day ought to be sanctified by 
Christians for reading works of piety, and, above all^ 
of the sacred Scriptures. It is damnable to wish to 

withdraw a Christian from this reading. 

83. ^' It is an illusion to persuade oneself that a 

knowledge of the mysteries of religion is not to be 
communicated to women by the reading of the 
sacred books. Not from the simplicity of women, 
but from the proud science of men, has the abuse of 
the Scriptures arisen, and heresies have been pro- 
duced. 

84. "To take away the New Testament from 
the hands of Christians, or to shut it up from them, 
by taking from -them the means of understanding it, 
is to close the mouth of Christ to them. 

85. ^^ To interdict from Christians the reading of 
the sacred Scripture, particularly of the Gospel, is 
to interdict the use of the light from the sons of 
light, and to cause that they should suffer some 
species of excommunication."* 



* 82. " Dies Dominicus a Christianis debet sanctificari 
lectionibus pietati8,et super omnia sanctarum Scripturarum. 
Daronosum est velle Christianum ab bac lectione retrabere. 

83. " Est illusio sibi persuadere, qu6d notitia mys- 
teriorum religionis non debeat communicari fcmminis lec- 
tione lacrorum Librorum. Non ex foeminarum simplicitate, 
sed ex superba viroruro scientia, ortus est Scripturarum 
abusua, et /latas sunt bsereses. 
84. " Abripere e Christlanotum inwiV>ax» liw^m Tei- 
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Any candid reader would conclude that the 
doctrine comprised in these propositions was 
in perfect accordance with the letter and 
spirit of the Gospel. They were, however, 
condemned by the Pope, and all persons were 
prohibited, on pain of ecclesiastical censures 
and other punishments, from teaching, de- 
fending, or publishing them, or even to treat 
of them in disputation, publicly or privately, 
unless it were to impugn them. This bull 
aflfords a full and satisfe-ctory answer to the 
false assertions of Romanists, that the Scrip- 
tures are not shut up from the people. In 
most of the states and kingdoms of the Roman 
obedience it was submissively received: at 
first, indeed, it met with great opposition in 
France; but at length the majority of the 
Gallican clergy received it, and finally it was 



tamenturn, sen eis illud clausiim tenere, auferendo eis 
modum illud intelligendi, est illis Christi os obturare. 

85, " Interdicere Christfanis lectionem sacrse Scripturap, 
prsesertim Evangelii, est interdicere usum luminis iiliis 
fuels, et facere ut patiantur speciem quandam excom- 
municationis."— Cbc7ue/«ne«, BuUariumy Tom, xi. Pars 
i., p. 343, col. 2. Romae, 1735, folio. 
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coofirmed hy a royal prdinance. Jt is in full 
force in JrtUmiL* 

Ninety jeara after the issuing of this bull, 
the Britii^ and Foreign Bible Society was 
instituted at London, in 1604, for the single 
and benerolent object of promoting a wider 
circulation of the holy Scriptures, without 
note or comment, in the British dominions, 
as well as in other countries, whether Chris- 
tian, Mohammedan, or Pagan ; and its pro- 
ceedings, as might be expected, called forth 
the bitter denunciations ui successive Roman 
Pontiffik 

Pius YIL first issued a rescript to the 
Archbishop of Gnesn, primate of Poland, 
dated June 29, 1816 : in which he denounced 
the eirculation of the unadulterated Scrip- 
tures of truth, without note or comment, as a 
** crafty device by which the foundations of 
religion are undermined," and a " defilement 
of the fiuth most imminently dangerous to 



* Evidence of Dr. Murray, the titular Romish Arch- 
iHftbop of Dublin, befora the House of Commons in 1825. 
(Report, p. 647). 
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soidfl." Bavii^ txhoHad iha avchbishep to 
exeoute with the utmost earnestness what* 
ever he can achieve by power, provide fop by 
counsel, or effeet by authority, to prevent the 
circulation of the Scriptures, Pius VII, re-» 
minds him of his episcopal duty, first of aU| 
to expose the wickedness of this n^&rious 
scheme (the oirculation of the Bible) to the 
view of the fiwthful : — 

** And openly to publish the same, according to 
the rules prescribed hy the Chordi, with all that 
eruditioQ aad wisdom in whieh you excel ; oamely, 
* That Bibles printed by heretics are numbered 
among prohibited books, agreeably to the rules of 
the Index (No. II. and III.); for it is evifdent from 
experience^ tliat the holy Scriptures^ when puln 
lished in the vulgar toAgue, havCi through the 
temerity of men, produced more harm than benefit; 
(Rule IV.) And this is the mther to be dreaded 
in times so depraved, when our holy religion is 
assailed from eveiy quarter with great canning and 
effort, and the moit grievous wounds are inflicted 
on the Church. It is, therefore, necessary to ad- 
here to the salutary decree of the congregation of 
the Index (June 13tb, 1757); that no versions of 
the Bible in the vulgar tongue he ^^xm\Xft^» «««^ 
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sach as are approved by the Apostolic See, or pub- 
lished with annotations extracted from the writings 
of the holy fathers of the Church."* 

Not many months after the date of the 
preceding rescript, the same pontiff, on the 
8rd of September, 1816, addressed an objur- 
gatory Brief to the Archbishop of Mohileff or 
Mohilow, the Romish metropolitan of Russia, 
who had been guilty of the heinous crime 
(heinous in the judgment of Rome) of autho- 
rising and exhorting the people committed to 
his care to procure modem versions of the 
Scriptures, or to accept them when offered, 
and attentively to peruse them. In this Brief, 
Pius VII. tells him that he ought to have 
kept in view what proceeding Popes had al- 
ways prescribed, viz. " That if the holy Bible 
in the vulgar tongue was permitted every- 
where without discrimination, more injury 
than benefit would thence arise." 

After reciting the constitutions of his pre- 
decessors, and particularly the constitution 

♦ Blair^s Letters on the " Revival of Popery," pp. 
129,130. 
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*' Unigenitus," and further reprehending the 
good prelate for omitting to enforce the tra- 
ditions of the Church, Pius VII. concludes 
his denunciation of the Bible by telling him 
that he " should sincerely and plainly teach 
that the Christian fiiith and doctrine, as well 
dogmatical as moral, are contained not in the 
Scriptures only, but also in the traditions of 
the Catholic Church; and that it belongs to 
the Church herself alone to interpret each of 
them."* 

In 1824, on the accession of Leo XII. to 
the pontificate, he issued an Encyclical Letter 
to all the patriarchs, primates, archbishops, 
and bishops, of the Roman obedience, dated 
May 3rd; in which he urges them, by all 
means in their power, to keep the people from 
reading the Scriptures ; and fiirther gives his 
sanction to the bulls of his predecessors 
against the circulation and reading of the 
word of God, which he audaciously termed 
the " gospel of the devil." 



• Ibid., pp. 132-186."^ The^ entire BrveC q1 ^o^^'^Ssa. 
Vn. is printed in . 18K137. 



!l 
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^ You are no4 ignorant," he flays, ^^ Tonerablo 
broUireo» that a society, oommonly oalled the BiUe 
Society i U bokUy stalking throughout the world; 
which> contemning the traditions of the holy fathers, 
and contrary to the well-known decree of the 
Council of Trent, is lending all its strength, and by 
every means, to translate the Bible in the vulgar 
languages of all nations, or rather to pervert it. 
Whence it is greatly to be feared lest, as in some 
yersions already known, so also in others, by a per- 
verae interpretation, instead of the Gospel of Christ, 
it should become the gospel of man, or, what is 
worsOt the gospel of the devil. 

<< Many of our predecessors have issued constitu* 
tiona for the averting of this pest ; and, in these last 
times, Pius VII., of holy memory, sent two briefs, 
one to Ignatius, Archbishop of Gnesn, and to Stanis* 
laus, Archbishop of Mohilow : in which are found 
many things both accurately and wisely extracted 
fh>m the divine Scriptures and from tradition, to 
show how noxious this very crafty invention is to 
ly th and morals. 

<^ We alao, TeneraUe bretbren» in the discharge 
of our apostolical office, exhort you to remove your 
flocks, by every means, from these deadly pastures. 
Reprove, beseech, be instant in season and out of 
season, in all patience and doctrine, that your faith- 
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till [[s6til83» adhering strictly to the ruldi of otir 
congregatiou of the Index, may penaade themselret 
that, if the holy Bihle in the vulgar tongue be 
indiscriminately permitted everywherOi more good 
tlian evil will arise from it| in consequence of the 
temerity of men." * 

The latest ftdmination against the Scrip- 
tures was hurled by the present pontiff, Gre* 
gory XVI., in an Encyclical Letter dated the 
day after the nones of May (that is, May 8th), 
1844. Having denounced the circulation of 

* '* Non TDS latet, VV. PP., societatem quandan, die* 
tarn vulgO biblicamy per totum orbem audacter va^i quao 
spretis S S. Patrum traditionibus, et contra notissimtttn 
Tridentini concilii decretum, in id coUattt viribtts ac 
modis omnibus intendit, ut in rulgares linguat nationum 
omnium sacra vertantur, yel potius pervertantur Biblia. 
Ex quo valde pertimescenduna est, ne, sicut in aliqaibos 
jam notis, ita et in caeteris, interpretatione perrersft de 
JSvangelio Cbristi homiBia fiat Srangoliuni, ant. quod 
pejus est, diaboli. 

** Nos quoque pro apMtolico nostro monere bortanar 
vos, VV. FP., ut gregem vestrum a lethiferis hisce pascuit 
nmovere omnirood^ sata^tis. Arguite, obsecrate, instate 
opportune, importune, m omni patientia, et doctrina, ut 
fideles vestri regulis nostrs Indicts congregationis ada- 
mussim inbserentes sibi persuadeant, si sacra Biblia vulgari 
lingu4 passim sine discrimine permittantur, plus inde ob 
bominum temeritatem detriment! qudm utilicatis onr)/*.~ 
ZeUre Enof clique de Notre Saint Pire h Pme Leon XII. 
Paris : CheE Adrian Le Clerc, imprioifUt a« K, ^« ^ A^ 
Papc; &c. 1824. pp. 20, 22* 
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the Scriptures by the Bible Societies, and 
referred to the decrees of the Council of Trent, 
as well as to the prohibitions of preceding 
Popes against reading the Scriptures, con- 
eluding with the Encyclical Letter of Leo 
XII. last cited, he thus proceeds : — 

*< And the same thing was again done by our 
iounediate predecessor of equal happy memory, 
Pius VIII., in his Encyclical Letter issued the 24th 
May, 1829. We, too, who with far inferior merit 
have succeeded to his place, have not omitted to 
exercise our apostolical solicitude upon the same 
object, and among otlier things have taken steps to 
recall to the memory of the faithful the rule for- 
merly enacted, concerning translations of the Sciip- 
ture into the vulgar tongues."* 

The Christian Alliance or League, at New 
York, is next denounced in no measured 
terms : and all the decrees of preceding Popes 
against the Scriptures in the vulgar tongue 
are declared to be confirmed and renewed : — 

^* In fact, from intelligence and documents lately 



• £iicy;clical Letter, by Sir C. E. Smith, pp. 19, 20. 
The original Latin, with the Itajiiaa translationi will be 
found in pjige 113 infra, )(0T£ A, 



THE ENEMY OF SCRIPTURE. 29 

received, we have ascertained that several persons 
of different sects met last year at New York in 
America, and on the 12tli of June formed a new 
society, entitled < The Christian Alliance/ to be 
increased by new members from every nation, or by 
auxiliary societies whose common design shall be to 
introduce religious liberty, or rather an insane desire 
of indifference in religion, among the Romans and 
other Italians. For they acknowledge that for 
several centuries, the institutions of the Roman and 
Italian race have had such great and general influ- 
ence, that there has been no great movement in 
the world which has not begun from this holy city; 
a fact which they trace not to the establishment here, 
by the divine disposal, of the supreme see of Peter, 
but to certain remnants of the ancient dominion of 
the Romans, lingering in that power which, as they 
say, our predecessors have usurped. Accordingly, 
being resolved to confer on all nations liberty of 
conscience, or rather of error, from whence as 
from its proper source political liberty will also 
flow, with an increase of public prosperity, in their 
sense of the word, they feel they can do nothing 
unless they make some progress among the Italians 
and citizens of Rome ; intending afterwards to make 
great use among other nations of their authority 
and assistance. This object iUo^ ^^^V ^^a^ ^ ^'• 
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Uititng, from the ctrcumsUinco that so matiy Italians 
reside in various places throughout the world, and 
afterwards return tn considerable numbers to thetr 
Own country; many of whom,- being influenced 
already of their own accord by the love of change, 
or being of dissolute habits, or being afflicted with 
poverty, may without much trouble be tempted to 
give their name to the society, or at least to sell 
their services to it. Their whole aim, then, is 
directed to procuring the assistance of such persons 
in every direction, transmitting hither by their 
means mutilated Italian Bibles, and secretly depo- 
siting them in the hands of the faithful ; distributing 
also at the same time other mischievous books and 
tracts, intended to alienate the mind of the readers 
from their allegiance to the church and this holy 
see, composed by the help of those same Italians, 
Qr translated by them from other authors into the 
language of the country. Among these they prin- 
cipally name the History of the Reformation by 
Merle d'Aubign^, and the Memoirs of the Refor- 
mation in Italy, by John Cric,"* that is M'Crie. 

»i* ^^ ^^ ^^ 1^ 

** As soon as this news reached us, we could hot 

• tn the Index of Probibited Books, Dr. M'Crie's namei^ 
somewhat more accurately printed:.—" Maccrie, Thomas.. 
Istoria ^el Progieaso e deirEstinzione delta Rifocfoa in 
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but b^ deeply pained at (ho consideration of the 
clanger with which we learned that the sectariea 
menaced the security of our holy religion, not 
merely in places remote from thia city, but even at 
the very centre of Catholic unity. For though 
there is not the slightest cause for fear that the see 
of Peter should ever fail, upon which the Lord 
Jesus Christ has built the impregnable foundation 
of his church, we must not for that reason ceaa^ 
from maintaining its authority ; nay, our yery office 
of the supreme apostolate reminds us of the severe 
account which the Divine Chief Shepherd will re- 
quire of us for any tares sown by the enemy while 
we slept, which may grow up in the Master*s field ; 
and for the blood of any sheep entrusted to ua 
which by our fault may have perished. 

*< Having, therefore, taken into our council seve- 
ral cardinals of the holy Roman Cburcb, and having 
gravely and maturely weighed the whole matter,^ 
with their concurrence we have decided to issue 
this epistle to you^ Venerable Brethren, in which ^ 
as respects all the aforesaid Bible Societies, already 
reprobated by our predecessorsji we again with 
apostolical authority copdemn them; and by the 

Italia, Del secole sedicesitno, tradotto dairinglese. Deer, 
^, SeptewkfiB 1« 18l^.^'%i.»Iiidex Libronim ProUiViltAiM«».^ 
e«2d^. Roma^l34l. 
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same authority of our supreme apostolate, we re- 
probate by name and condemn tbe aforesaid new 
society of tbe < Christian Alliance/ constituted last 
year at New York, and other associations of tbe 
same sort, if any have joined it, or shall hereafter 
join it. Hence be it known, that all such persons 
will be guilty of a grave crime before God and the 
church, who shall presume to give their name, or 
lend theur help, or in any way to favour any of the 
said societies. Moreover we confirm and by apos- 
tolical authority renew the aforesaid directions al- 
ready issued concerning the publication, distribution, 
reading, and retention of books of the holy'*Scrip- 
ture translated into the vulgar tongues ; while with 
respect to other works, of whatever author, we 
wish -to remind all persons that the general rules 
and the decrees of our predecessors, prefixed to the 
Index of Prohibited Books, are to be abided by ; 
and consequently, not only are those books to be 
avoided which are by name included in the same 
index, but those also to which the aforesaid general 
directions refer. 

" Called as you are, Venerable Brethren, to par- 
ticipate in our solicitude, we urgently bid you in 
the Lord to announce and explain, as place and 
time permit, to the people entrusted to your pas- 
toral care this our apostolic judgment and com* 



THE ENEMY OP SCRIPTURE. 33 

mand ; and to endeavour to turn away the faithful 
siteep from the above society of the < Christian 
Alliance' and its auxiliaries, as also from all other 
Bible Societies, and from all communication with 
them. At the same time it will also be your duty 
to seize out of the hands of the faithful, not only 
Bibles translated into the vulgar tongue, published 
contrary to the above directions of the Roman pon- 
tiffs, but also proscribed and injurious books of every 
sort, and thus to provide that the faithful may bo 
taught by your monitions and authority, ^ what sort 
of pasture they should consider salutary to them, 
and what noxious and deadly/ " * 

We are not surprised that M. Merle d'Au- 
bigne's " History of the Reformation," and 
Dr. M'Crie's " History of the Reformation in 
Italy," should be thus honoured with the 
bitter denunciations of Gregory XVI., by 
whom they have been proscribed and con- 
demned ; for they contain such a development 
of the principles and proceedings of the Ro- 
mish Church ; and Dr. M'Crie's History, in 
particular, contains such a delineation of the 



• Encyclical Letter, by Sir C. E. ^wv\\Xv^ v^. ^^--'L^, 
For the original, see page 114 infra ^ ixOt^"^^ 
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atrocious^ meOtPS resorted to for the extinctioii 
of the Beformatioii-^^that is, of pure and 
middled reUgioQ — in Italy; ad would most 
oompletely open the ^es of the Italians gene* 
r^lly, and especially of the ^ citizens of his 
own city," to the unscriptural and antiscnp- 
tural tenets and practices of the Popes and of 
papal emissaries and agents. Unable to reAite 
the statements of those historians, who have 
hased their narratives upon indisputable au- 
thorities and documents, Gregory XVI. has 
denounced and prohibited them: just as his 
predecessors^ Alexander VIII. and Innocent 
XII., prohibited Bishop Burnet's " History of 
the Reformation in England,"* in which we 
have such important details respecting the 
abominations of Popery at the time the Re- 
formation commenced in this country, and 
also of the cruelties perpetrated on the de- 
fenceless Protestants during the sanguinary 
reign of Mary. 



* ** Burnet Gilbert. Histoire de la Reformation de 
l*EgUse d'Angleterre, traduit de I'Aiiglois par M. de Roae- 
moDd^ Deer, 20 Maii, 16dO« «/ 21 Jpr. )69a^Index Li- 
Inorum Prohibitorum. p. d& Romte, 1841< 



THE EKEMT 01" aOBIPTUEE. ^ 

Ta th$ authoritative de^lairatiopft of suc-« 
oessive Popes, above givep, against the circu- 
lation aod free reading of the Soriptures, we 
feel that it is perfectly unnecessary ^r U3 
to add a single reflection. They breathe^ 
throughout,^ a determined and unmitigated 
spirit of hatred tq the Bible ; and no wonder, 
— " for if the blessed truths of that divine 
book were once to become familiar to the ears 
and hearts of the poor, to whom that Gospel 
was preached>" they would soon find out that 
they had long been following blind guides, 
who have '' made the commandment of God 
of none effect by their vain traditions." Where, 
however^ the Scriptures in the vulgar tongue 
are in the hands oi a " people who know the 
joyful sound" of the Gospel, and who are 
devoutly grateful for that inestimable boon ; 
there the emissaries of Popery cannot make 
any progress in proselyting. Of this impor- 
tant and delightful fact we have a signal illus« 
tration in the very ancient (we might say, 
primitive) Church of the Vaudois, and in the 
modern Christians of the island of TahitL 
The Yaudois have, all a\oi\g,'toA ^'e^ "^^w^ 
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tares in their hands. It was one of the charges 
made against them by their sanguinary Popish 
persecutors in the twelfth century, that they 
held that the text of the sacred Scriptures is 
to be received and believed in opposition to 
human traditions and comments. To the 
Vaudois were the Protestants of France in- 
debted for the first French version of the 
Bible, (generally called " Olivetan's Bible," 
from the name of its ostensible translator), 
which bears the date of 1535, and which was 
printed at their expense. And, notwithstand- 
ing the many centuries of persecution and 
oppression which the Vaudois have endured, 
their venerable Church — like the bush on the 
rock of Horeb — still subsists, burning, yet un- 
consumed. Li the island of Tahiti, through 
the divine blessing upon the labours of the 
missionaries of the London Missionary So- 
ciety, the inhabitants, having experienced 
" the Gospel" to be " the power of God unto 
salvation," — thirty years since renounced ido- 
latry, with all its attendant abominations: 
and, having received from the missionaries the 
precious gift of the holy Scriptures in their 
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native language, they have contmued, and 
still continue, steadfast in the faith of Christ, 
unmoved by the seductive efforts of the Jesuit 
missionaries of Rome, who accompanied the 
French, when they illegally possessed them- 
selves of the island of Tahiti in the year 
1842. 

We will now direct the attention of our 
readers to a few of the practical results of all 
these Papal denunciations against the un- 
adulterated and canonical books of the holy 
Scriptures, which Leo XII. audaciously termed 
" deadly pastures," and " the gospel of thef 
devn." 

At the present day, indeed, in Protestant 
countries where the sacerdotal despotism of 
Rome is held in check, the fourth rule of the 
Index of Prohibited Books, on which (as our 
readers will have seen) so many pontiff dwell 
with fond delight, is not and cannot be en- 
forced to the very letter ; but wherever Popery 
is absolutely dominant, the free circulation of 
the Bible is prohibited, and consequently the 
great mass of the people are destifcata <^^ ^^ 
Word of Life. 
In »11 the* domimons o« X\i^ ^ws^"^^^ "^"^ 



38 POPKBY, 

Austria, for inst^ce, Bibles — whether in 
Hebrew or m the vulgar tongue — are pro* 
hibited with such inflexible rigour, that, in 
1839, when two members of the deputation 
from the Church of Scotland arrived at Blrody, 
in Austrian Poland, on a benevolent mission 
of enquiry into the religious and moral con- 
dition of the Jews, every book, in whatever 
language, was taken from them* ^' «v^ (they 
st^te) our Hebrew and English Bibles ; and 
we were left the alternative of allowing them 
to be sent to Lemberg, to be examined by th6 
censor there, and waiting for his opinion of 
their orthodoxy, or of at once allowing our- 
selves to be deprived of their use, until we 
should be beyond the dominions of Austria. 
On our preferring the latter alternative, they 
agreed to seal up our hooks in a parcel, and 
send them on to Cracow, to await our arrival. 
When we pleaded to be allowed to retain our 
Ev^lish Bibles^ the only answer we received 
was, li is not allowed in Au$tria.^\* It was 



* *< Narrative of a Mission of Inquiry to tbe Jewsi from 
the Church of Scotland in 1S39," p. 45i. £dinbai|rfa, 
1844. 
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from the Austrian province of Tyrol that nvt 
hundred Protestant Tyrolese were cottlpelled 
to expatriate themselves in 1837, having beeti 
led to renounce the errors of Popety by the 
heading of the Bible and other religious books 
which had been carried into that country.* 

In FftAKCE^ recourse has, on various occa- 
sionS) been had to the pulpit and the press, 
for the purpose of decrying the object and 
misrepresenting the motives of those who are 
employed in the benevolent work of circula- 
ting the holy Scriptures ; but the reports of 
the British and Foreign Bible Society contain 
most gratifying intelligence that " the word of 
God is not bound.'* Not merely are indivi- 
duals, but in many instances whole villages 
are renouncing the errors of Popery ; and the 
annually increasing diffusion of the Bible in 
that country only attests the futile hostility 
of the emissaries of Rome. 

In Belgium, every opposition which can 

* The Ziltertbalers, who Imd endured every possible 
annojrance and vexation from the Popish clergy for several 
years, found a hospitable asylum in tUe dovTv\w\wv* qV ^^ 
KiHf of Pruisiu, nt Erduianns^orf , \n \3^i^«i %\\«%v 
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well be conceived has for many years been 
made to the circulation of the holy Scriptures. 
The persons employed have been not merely 
reproached, insulted, and threatened, but mobs 
have been instigated to maltreat and injure 
them. Their books have been stolen or for- 
cibly taken away, and some of them even torn 
to pieces or burnt before their eyes. Yet they 
have persevered in the prosecution of their 
labours of Christian love; and not unfre- 
quently have they been indebted for their per- 
sonal safety to the presence and interference 
of the civil, and sometimes of the military, 
authorities.* It is not surprising that per- 
sons of inferior rank should look on this good 
work with an evil eye, when a prelate of the 
Romish Church in that country, the Bishop 
of Bruges,! hesitates not to describe and de- 
nounce the British and Foreign Bible Society 
as " a society hostile to God and to the holy 
Church" — a society which would rob "his 

• Thirty-fourth Report of the British and Foreign Bible 
Society, p. 30. Thirty-fifth Report, p. 35, Thirty-eighth 
Rep:)i t, pp. 35, 36. 

t lu his mandemeni^ or annual ad4r68s for Lent, 1838. 
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dear brethren of all that is most dear to 
them." Citing the Encyclical Letter of Leo 
XIL above quoted, the bishop proceeds to 
characterize the circulation of the immuti- 
lated Scriptures as " the impious project of 
this anti-christian society, by which the world 

is inundated with heretical Bibles in which 

the perfidy of heretics has carried sacrilegious 
temerity to such an extent, as shamefiilly to 
mutilate the book of Daniel ; nay, even to cut 
out whole books, as those of Tobit, Judith, 
the book of Wisdom, Ecclesiasticus, Baruch, 
and the Maccabees." The falsehood of this 
assertion is only equalled by its ignorance. 
The editions of the Scriptures, thus auda- 
ciously denounced, comprise only " those ca- 
nonical books of the Old and New Testament, 
of whose authority was never any doubt in 
the Church" (Art. VI.) : and the books as- 
serted to be " shamefiilly mutilated" are the 
apocryphal books, which were never recog- 
nised as canonical by the Jews (to whom were 
committed the oracles of God), nor by the 
primitive Christian Churches, nor by the mo- 
dem Greek Church, nor by au^ ^^Xkst^ ^^\wx- 
S 
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<^ 5 uatil the Council of TVent^ in utt^r disv 
regard of truth cs^ng itself oeOudienical or 
^neral^ in the sixteenth century, {)ronouneed 
tiiem to be " holy and canonical*' with an 
enathema against any one who shoukl not re*- 
teeive all thede apofcryphsd books.* 

" It is not" (the Bi^op of Biiigeili conti>- 
nues) "that the Chiax5h wishes to forbid al- 
together the reading of the holy Scriptures^ 
in the viUgar tongue, to the simjple aiid fid&- 
fid. Such is not — sudi never was^ — the in- 
tention of this good mother ; but ^e holds 
heretical Bibles in abhorrence, and Utterly de^ 
tests them. And With r^ard to other trans- 
lations, the Church otily permits the readlkig 
of them, where * the translations a,re approved 
'■ by the holy see, or published with Ae iliotes 

of the holy fathers, or of some Catholic doc- 
tors.' "t 

Our suq>rise at the hostility to the BiMe 
in Belgium will cease, when it is known ^asit 

* CiiAonefe Cbnc Trid., Sefi». iv. D6<*ettfm 'd€ Caiio- 
' '* nicis ^ripturis. 

t Thirty-fourtTi Report of the Bible Bofeietjr, pp, xtt., 
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Pof)ery flaurishes in that country as in a hot- 
bed. Rome itself can scarcely '^ vie with it in 
blind and active zeal for all that is connected 
with the interests of that awful system ; and, 
as may be expected, Rome shows itself in all 
its unblushing effrontery. Money is lavished 
on the building and adorning of churches, and 
shrines, and virgins. The Virgin Mary is ex- 
alted and worshipped as divine, and receives 
more homage than Christ, More offerings 
are m^de to ber than to him; more confi- 
dence is placed in her intercession than in 
that of the Saviour!"* The following blas- 
phemous address of the Lord's Prayer to the 
blessed Virgin is trax^lated from a card sold 
in the shops at Brussels, illuminated \vUh gol^ 
and various colours : — 

« A MARIE. 

<< NOTRB MERE QUI ETES AUX CIEUX. 

" Notre m^re qui ^tes aux cieux, Marie, quo 
vdtre nom soit L^ni jamais^ que voire amour Vienna 
i tou9 los cours, que vos d^sirs s'accomplissent eu 



* Appeal of th« Belgian Evangelicid Society foe I84a« 
[Brussels], 1843, p. 2, 
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la terre coinme au ciel ; donnez nous aujourd^hui la 
grace et la misericordc, donnez nous le pardon do 
nos fautes, comme nous I'espcrons de voire bont^ 
sans bomes ; et ne nous laissez plus succomber k la 
tentation, mais delivrez nous du mal. Ainsi soit-il/'* 

That is :— 

« TO MARY. 

<< OUR MOTHER WHO ARB IN HEAVEN. 

" Our mother who are [^art] in heaven, Mary, 

* Appeal of the Belgian Evangelical Society for 1B43, 
p. 3. On Ascension-day (May 25th), 1843, a splendid 
crown, composed of ninety ounces of pure gold, and con- 
taining 593 precious stones and 377 fine pearls, the work- 
manship of which akme cost 280/. sterling, was presented 
to a '* miraculous image of the Virgin,** invoked as the 
Mother of Mercy. This image was presented with all 
that imposing pomp and splendour with which Rome 
knows so well how to fascinate the senses, in the presence 
of the King and Queen of the Belgians, their son, the 
Duke of Brabant, and a vast multitude of their subjects. 
•*The circle of the diadem bore an inscription — * Mariae 
Matri Misericordia,^ in azure letters, because" [as the 
editor of the Journal de BruxeUes, of May 31 st, 1843, af- 
firmed] " Mary is Queen of heaven by the almighty power 
of God. The emblems are taken from different royal and 
imperial crowns, to show that Mary*s crown includes and 
far surpasses them all. On the top of the four arches 
(after the royal crown) is an orb surmounted by the sign 
of redemption, because the Mother of the Saviour reigns 
by this sign of salvation I ! ! " This golden-crowned image 
of the Virgin held in her arm an image of Christ as a 
chUd ; on whose head was a small silver crown. But no 
offering was made to the child. 
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blessed be your name for ever ; let your love come 
to all our hearts ; let your desires be accomplished 
on earth as in heaven ; give us this day grace and 
mercy ; give us the pardon of all our faults, as we 
hope it from* your unbounded goodness ; and let us 
no more yield to temptation, but deliver us from 
evil. Amen." 

In Portugal, the Scriptures are unknown 
among the peasantry.* In Spain, the Bible 
is a prohibited book, unless it be accompa- 
nied with notes from fathers and Romish 
divines : and the learned Felix Torres Amat, 
Bishop of Astorga, could not obtain permis- 
sion from the congregation of the Index at 
Rome for publishing his Spanish version of 
the Scriptures, wdth notes, but on the condi- 
tion " that he should show his readers that 
the reading of the Scriptures is not necessary 
to salvation,''' This condition he subsequently 
fulfilled, " by duly instn^^-ting the readers of 
his second edition that they might go to hea- 
ven without reading the word of God."t So 

♦ Borrow's " Bible in Spain" (Home and Colonial 
Library, vol i. p. 6). 

t Rule's " Memoir of a Mission to Gibrallar," p. 70» 
London, 1844. 

E 2 
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i>eoently as the year 1888, the oiroulatlon of 
the Gospel of St. Luke, which Mr. Borrow 
had translated into the dialect of the Gitanos, 
or Spanish gypsies (a numerous and degraded 
race), was prohibited by an ordonnance of 
the Spanish Goyemment: as also was the 
circulation of the same Gospel in the Spanish 
Basque dialect, which is spoken in the pro- 
vinces of Guipuscoa and Biscay. 

In Italy, the Virgin Mary is the chief ob- 
ject of devout veneration. " Thousands of fiujts 
might be adduced to show that the Virgin 
Mary, in the popular apprehension, is a great 
dressed up doll ; and our Lord Jesus Christ 
a great baby seated in her lap, and under the 

tutelage of his mother Ka beggar in the 

street asks alms, it is for the love of the Vir- 
gin. If a man fractures his arm, or breaks 
bis leg, or falls into a river without being 
drowned, you see bin votive offering decora- 
ting the altar of the Virgin, acknowledging 
that he has been cured or saved by her power- 
fill intercession with her child. Our Lord is 
a King under age; his mother a queen- 
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regent^'* Where the unscriptural and aatl- 
aeriptural worship of the Virgin Mary pre*- 
vails to such an extent as it does ip Italy, it 
is no wonder that the Bible in the vulgar 
tongue is a prospribed book to the people. 
At Niee, for instance, in the dominions of the 
King of Sardinia, in 1837, twenty-four perr 
sons were imprisoned by order of the Sardi^ 
nian Government, for the heinous crime of 
having in their possession the Bible, and 
some other religious books.! At St. Hemix, 
the first town on entering the Sardinian teri- 
ritories, Lieut. A. Loftus, B. N., had his Bible 
and a volume of family prayers taken from 
him by the custom-house officers, who told 
him that '^ the Bible was altogether a prohi- 
bited book, especially the Protestant Bible."} 
Similar restrictions against the Bible are in 
force at Leghorn, in the dukedom of Tuscany. 



• Dr. Jiirvi8*s « No Union with Rome," p. 38. Hart- 
ford [Conneetiout]. 1848. 6vq, 

t Archives du ChristianisiQe, Sept. 9, 1837i p* 136. 
:{: See Lieut, Loftu8*s Letter in the Appendix. No. H. 
p. 121. 
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The deputation from the Church of Scotland 
for enquiring into the religious condition of 
the Jews, " hearing that Leghorn was a free 
port^ thought that it might be free to receive 
the Gospel:" accordingly, without reserve, 
they gave tracts to the porters who carried 
their luggage, and to some by-standers. 
Scarcely, however, had an hour elapsed before 
their box of books and tracts, and their bag 
of Hebrew books, were sealed up and carried 
off by an officer, by whom they were sent to 
the censor at Florence for his examination. 
As might be expected, they were condemned 
by him. Just before their departure from 
Leghorn, many of their tracts were restored 
to them : " but all the copies of Dr. Keith's 
work on prophecy were detained, because it 
contained interpretations opposed to those of 
the Church of Rome." The deputation 
*• afterwards learned that a sentence of perpe- 
tual banishment from Tuscany had been pro- 
nounced against them ; a sentence" (they 
remark) they " could easily bear ; but one that 
proves Popery to be still the silencer of the 
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witnesses and the deadly enemy of the 
truth."* 

At Rome, the Bible is a strange and rare 
book. The only edition of it authorised to 
be sold there is upwards of twenty large vo- 
lumes, which are filled with Popish commen- 
taries. Of course none but the rich can pur- 
chase a copy of the sacred Scriptures ; in- 
deed very few of the common people there 
know what we mean by the Bible.t "As 



♦ " Narrative of a Mission of Inquiry to the Jews from 
the Church of Scotland, in 1839, pp. 20, 21, 31. 

t aarke's " Glimpses of the Old World," vol i. p. 
896. The Rev. J. H. Hamilton stated, at the annual 
meeting of the Loughborough and Ashby-de-la-Zouch 
Church of England Protestant Tract Association, Nov. 
12, 1844, that when he was at Rome " a friend of his 
went to fourteen principal booksellers' shops in Rome, in 
a vain attempt to obtain a copy of the Scriptures. He 
went himself to six or eight piincipal places, and in only 
one did be find that blessed book, and that was imme- 
diately attached to a great educational institution in the 
Church of Rome. He found the only copy of the Bible 
was one consisting of twenty-six volumes, and the price 
of it was forty scudi, about eight guineas ; which sum 
in Rome was equal to eighty guineas herCi—he meant, 
that where a person there would be able to afford eight 
guineas for it, they would here be able to afford eighty." 
—•{Leicester Journal^ Nov. 15, 1844). «* In Rome the 
English are closely watched by the authorities ; and were 
any among them discovered seekiiv^ xa i^i^^^'^Xfe ^^ 
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to the holy Scriptures (says the author oF 
* A Voice from Kome') the only thing por« 
table which assumes the name, is a sort of 
eateehism of Bible history ; ctnd the smallest 
allowed edition of the Scripture text itself in 
the Italian language, with which I am ac- 
quainted, is Martini's, in upwards of twenty 
volumes. Even this, accompanied as it is 
with notes, and sanctioned as it is by the li^ 
cense of all the authorities, is nevertheless 
practically denied to general use. And even 
were the facilities of possessing copies of the 
Scriptures as great as they are in England, 
the authorities could afford to profess the 
most liberal sentiments upon the subject, and 
yet succeed in closing the sacred volume to 
the willing reader, by simply resorting to the 
confessional, as they do at Rome, Here, as 
I am credibly informed by Romanists them- 
selves, the moment any one betrays an in- 
quiring disposition, as the result of reading 

Bible, they would be subjected to much annoyance." 
(Ciocci's ** Narrative of Iniquities and Barbarities prac- 
tised at Rome in the Nineteenth Century,*' p« 153). In 
pp« 67-79, he has related a painAilly interesting anecdote 
yh the treatment of some aevout inoi\V% \«Vi^ v)isKeo{ to 
read the Bible. 
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the ]Kble, he is recommended to discontinue 
reading it^ and if he needs further admiotiitkm) 
he is denied admission to the confessional. 
Niiy, I have before me the statement of an 
English gentleman to this effect : that a ser^ 
irant <tf his brought back to him a vohime <€ 
Makiini's Bible which he had lent hei^, ^^ying 
iJknt she returned it in eomplianoe with her 
confessor's desire ; that she had remonstrated 
on the ground t>f its being an authorised ver'^ 
soon^ but that he replied, ' It did not signify, 
her *bead was weak*' "* " Inaccessible as are 
Hie holy Scrijytures (the same auth:or adds)^ 
the B9t*eviary and the Missal, in the vul<^ 
gar tongue, are still more so* In short, 
tiliey do not exist ; and if a cojiy finds itft 
w^y by any chance into Rome, it is sup* 
pressed. I know ef <one Iktle book printed 
at Tmin, which contained a ohief part of the 
ordinary and catton of the mass in tike Italian^ 
and which was shown to the Maestro del 
Sacro Palazzo, with a view t6 obtaining hii 
necessary permission for its being reprinted 



mmtmrnmrnm^mmmt m , iraart ■ ■ *«T »*i 



♦ « A Voice from Rotno/' jHp. 6, ^» London^ ie4a^%^<i^ 
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here. He, however, not only absolutely re- 
fused to allow this, but said that it never 
could have been sold at the auction as it was, 
had its contents been correctly stated in the 
title ; and that even now it was returned to 
its owner, as being the only copy, and that in 
the hands of a foreigner. Upon being asked 
the reason of all this, he said that to vul- 
garise the Liturgy by publication would in- 
fringe upon the spirit of that law of the Coun- 
cil of Trent, which forbade the saying of Mass 
in the vulgar tongue ; that, even were it per- 
mitted, very few indeed, even of the educated 
people, would understand it ; and that, in 
short, it was neither needfiil nor desirable 
that they should do so ; an implicit faith in 
the sacrifice therein made was all that could 
be wished, and this they sufiiciently under- 
stood from the catechisms and other manuals 
of devotion ; as for the priests, they were re- 
quired to know a little more. Iti vain was 
the antiquity of the office pleaded ; in vain was 
he reminded of the fact, that, during several 
centuries, the Romans had for their verna- 
cular tongue the language in which it waa 
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originally and is still said. Equally vain was 
it to inform him that in the north of Italy, in 
France, England, and Germany, all pious 
Boman Catholics were in the habit of using 
such translations as the one for which his 
sanction was now requested. It was all in 
vain ; he remained inexorable, still appealing 
to the law, of which he would be the faithfiil 
executor."* It cannot, then, excite surprise 
that " the Bible is a strange and rare book" 
at Rome ; for where " the system of the Ro- 
man communion \s fully acted upon, the wor- 
ship of the Virgin has almost superseded that 
of the Trinity."! In fiict, not one edition of 
the New Testament in the original Greek has 
ever issued from the Roman press. Cardinal 
Bellarmine, indeed, is said to have been en- 
gaged by Paul V. to superintend the printing 
of an authentic and laithfiil edition of the New 
Testament in Greek ; but when it was on the 
point of performance, the Pope changed his 



• " A Voice from Rome," pp. 9, 10. 
f Dr. Jarvis's Preface, p. iv., to the American edition of 
Hartwell Home's " Mariolatry." Hartford [Connecticut], 
1844. 8vo. 
F 
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mind.* After Ae ktpse of ^hoiat tvro hun* 
dted and 6% jrears^ dming the pontifioiite of 
FiuB VL, the Abate Spoletti contemplated 4lie 
publicatioii of the Vatican manuscript, for 
^p^ch purpose he applied to the Pope. No 
public permission was ever given : and though 
the private judgment of Pius at first was not 
unfevourable to the imdertaMng, yet he was 
induced to prevent the execution of Spoletti's 



♦ Vita di Card. Benarmino dal P. Dan. BtfTtoli. lib, iii. 
|yp. 16a, l$a Tatitu^ 3336. B^ttoU had heen speaking 
•t' BeHarmine*8 being engaged, rather unwillingly, by 
"Pttiil V.in tin-idng a defence of -AcBirthoritytrf" the Ho- 
nrish See: he tl^n -adds— ^'^ On the other band, after a 
considerable expenditure of labour and tlme^ both alone 
imd ftfttft "nttetfMv^ several wearisonie conferences, tft 
I>r4eir to settle -an authenticated and faithful exemplar of 
the New Testament in Gree^, as soon as the work was 
^isbed,«tid GOtvected wri^ l^e stric^test care so as tc be 
ready for the press, the Pope who had ordered it changed 
M^ mind and no Imiger "vdsbed it And he,*" [ Beliarmine], 
**iAl the interest of whose obedience w-as only to obey, 
instead of regretting the time and labour so uselessly 
llrrown away,Toinid aVindont reasens why tbts c^i^e of 
eiipinion was more -pitidently made ; and, if for no other 
reason, that it was so much the more ceftainly inspired 
hy God to his vicar, as there appeared to be the less of 
human reasons for bis conduct.^' [^ee the original Italian 
in the appendix, p.12d,f}^a]. The reader will not fail 
to BOlice, how the Pope's refusal to allow the Greek Tes. : 
tftmeat to be iprinted, is, by the wiljT and courtly Jesuit, 
Kscribed to divm inspiration ] 
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ctes^ by tbe repre^ntationa of Father Ma« 
maehi, master of the sacred apostolical palace^ 
under the pretence that the Codex Vaticanna 
differed from the Vulgate, and mighty there^ 
fore, if made known to the public, be prejudi- 
cial to the interests of the Christian religion ! 
Spoletti presented a second memorial to the 
Pope, in which he answered the objections cf 
Mamachi, but the powers of the Inquisition 
prevailed against arguments which had no 
other Mipport than sound reason. He was, 
therefore, obliged to abandon the design, 
since the private indulgence of the Pope 
would be no security against the vengeance of 
the Inquisition.* In 1836, public curiosity 
was once more excited by the announcement, 
in various journals, that an edition of the 
Septuagint version was in contemplation by 
Dr, (now Cardinal) Mai; and some state- 
ments were made of the progress of the work* 
That curiosity was yet ftuther excited by the 



"* Marsh's Translation of *' Mieba6lis*ft Introduction to 
tfce New Testament,*' ro\, ii. part i. p. 181 ; Part ii. pp. 
644, 645. Michaelis writes the Abat«*% iiwEci^ %^^\n\\ 
Dr. Wiseaum, kovrtvfr, calU it Ep«lell\* 
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following intelligence, from the Diario di 
Moma, under the date of March 1, 1842, which 
was circulated throughout Europe by the va- 
rious literary journals : — 

^< The illustrious Cardinal Angelo Mai finished, 
after ten years* labour, an edition of the New- 
Testament, with the variation of all the MSS. con- 
tained in the principal libraries of Rome and of the 
rest of Italy, and with numerous notes full of phi- 
lological researches. The text taken by the car- 
dinal for the basis of his edition is that of the cele- 
brated MS. numbered 1209, in the library of the 
Vatican. This MS. dates up to the sixth century. 
At the suggestion of his eminence, the Roman Go- 
vernment has resolved to publish, at its own ex- 
pense, a fac-simile of that manuscript, which is in 
golden letters (?) and in the continuous style of 
writing ; that is to say, the words are not separated 
by spaces. The celebrated engraver, Ruspi, has 
been ordered to engrave on copper this fac-simile, 
copies of which are to be transmitted to all Chris- 
tian sovereigns.'** 

The expectations naturally raised by this 
announcement have been disappointed. From 

* The '* Complete Catholic Directory, Almanac and 
Registry, for 1843." Dublin, (p. 147). 12mo. 
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private information received from Italy, we 
learn that no Greek New Testament, edited 
by Mai, has been published : and probably, 
for the same reason which quashed the Abate 
Spoletti's proposed edition of the Vatican 
manuscript, viz., that as it differs from the 
Latin Vulgate, the publication of it might be 
" prejudicial to tlie interests and designs of 
Popery." We shall not, however, be surprised, 
if at some future period it should transpire, 
that a considerable part (if not the whole) of 
the New Testament has been actually printed, 
but that Mai has been obliged to suppress it. 

In Ireland, the opposition of the Romish 
bishops and priests to the circulation of the 
unadulterated Scriptures is matter of noto- 
riety. 

The Romish archbishops and bishops, in 
giving publicity to the Encyclical Letter of 
Leo XII. (an extract of which is given in 
pp. 26, 27j suprd)^ accompanied it with some 
" pastoral instructions to all the faithfiil ;" in 
which they declared, that as the books distri- 
buted by the Bible Society, under the name 
of Bibles, or Testaments^ or TtactXs.^ 

F 
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« Treat of religioo^ and are not sanctioned by us, 
or by any competent authority in the Catholic 
[Romish] Cbarch, the use» the perusal, or retain- 
ing of them is entirely and without any exception 
PBOHIBITKD TO TOU. And should any of them be 
in your possession, tliey are to be returned to the 
persons who may have bestowed diem on you, or 
otherwise to be destroyedJ* 

With such truly pastoral instructions be- 
fore them, it cannot excite surprise that nu- 
merous instances are on record of Bibles 
being committed to the flames under priestly 
influence; one of which (at Shinrone, in 
King's County), was made the subject of a 
petition to the House of Commons in 1834.* 
But, not to dwell on former instances of 
Bible burnings, the following extract from a 
sermon delivered by friar Jennings before 
Dr. M'Hale, the titular Bomish Archbishop 
of Tuam, and several priests, will show the 
rancorous hatred of the Popish clei^gy there 
against the circulation and reading of the 
Bible :— 



* Hansard** ** Parliamentary Debates/* vol zxiv. coli, 
440-446. 
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^^ Any person who practises the reading ef thu 
Bible will inevitably fall into everlasting destrac* 
tion. I would, therefore, my dear friends and fol-« 
lowers, most earnestly beseech you, btf the hve that 
you hear to the Virgin Mary and to the saints — by 
the love that you bear to the dear priests^ not to 
allow these Bible rea^ders near your houses — not 
to speak to them when you meet them on the roads ; 
but put up your hands and bless yourselves, and 
pray to God and to ike Virgin Mary to keep you 
from being contaminated by the poison of the Bible. 
The worst of all pestilences — the infectious pesti* 
lence of the Bible — will entail on yourselves and 
children the everlasting ruin of your souls. They 
who send their children to schools where the Scrip- 
tures are read, give their children bound in chains 
to the devil."* 

Will any Romanist, after reading this most 
explicit declaration, dare to assert that the 
llomish ecclesiastics encourage the reading 
of the Bible ? When such sentiments as 
these are lauded by bishops and priests (for 
Mr. Jennings's philippic against the reading 
of the Scriptures is stated to have been greatly 



Duhlin Evening Packet, as printed in the SU Jame$*$ 
Chronicle of August I7th, 1844. 
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commended), can it excite surprise that the 
Bible should be destroyed wherever sacer- 
dotal influence prevails ? The following is 
the most recent instance of destroying a por- 
tion of the Scriptures which has come to our 
knowledge: — 

" National Education. — In a national school 
not a hundred miles from Killarney, a little girl, 
one of the scholars, was so rash as to exhibit a little 
gilt testament, which some perverting person had 
bestowed upon her. The commotion excited was 
commensurate to the crime. The little offender 
was called forth, whipped before the eyes of her 
companions ; and the ^ gospel of the devil,' as the 
English New Testament has been entitled by the 
Holy See, was torn in pieces before the eyes of the 
schooly for general edification."* 

But the destroying of the Scriptures is not 
confined to Belgium or to Ireland : it reaches 
wherever the influence of the Papal hierarchy 
extends. A recent traveller in the East, Dr. 
Hogg, after describing the religious tolera- 



• The Kerry Evening Post, as printed in the St, Jameses 
Chronide of August ]> 1844. 
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tion which had been established by the then 
Egyptian Government in Syria and Palestine, 
informs us that the Franciscan monks at 
Damascus, disregarding the tolerant example 
of their rulers, entertained a jealous appre- 
hension of Protestant missionary agency. 
" This (he states) had been exemplified on 
the departure of the American missionaries, 
when these pious fathers required all the 
Christian communities to give up the Bibles 
and Tracts with which they had been sup- 
plied. The Catholics" [Romanists] *'and 
Maronites obeyed; but the Greeks resisted 
their admonitions. One Sunday, after per- 
forming mass, the boohs thus collected were 
PUBLICLY BURNT before the assembled con- 
gregation in the court of the convent."* 

Nor have the Scriptures been more favour- 
ably regarded in South America. At Rio 
Janeiro, for instance, in the empire of Brazil, 
the Bible — to an astonishing and almost in- 
credible extent — is a new book : and a famine 



* Dr. Hogg*s "Visit to Alexandria, Damascus^ and 
JerusalejD, yv\, ii. p, 42, Loudox\,\^^, %hq% 
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of the woid of God has ssbsisted fromgene- 
mtioii to gen^ratioii.* Is ihe recently IbnMd 
republie of Ecuador, a benevoleiit indiYidiialy 
who had opened a school for females, and cir* 
calated some Bibles and Tracts^ was de- 
nounced by name to the minister of the inte- 
rior by the Bishop of Quito, for the '' crying 
encNrmity'' of having "promoted the general 
reading of the IKble without notes, in A» 
Sj^aadi tongue, contrary to the prokibitims 
of the Holy Roman CathoUe Chareh."t 

In the Ukited States or North Am- 
RICA (where it admits not df doabt thai the 
Papsts now aetoally hold the balance of poli* 
tical power), although the circulation of the 
Scriptures can not be entirely prevented ; yet 
the denunciations of the '^ Christian Alliance^ 
in that country, by Gregory XVI., in the En- 
cyclical Letter already cited, sufficiently at* 
test the Utter hostility with which the distri* 



* Letter of Rer. J. Spalding^, dated Rio Janeiro, Sepf;. 
23, 1837. Elliott's ** Delineation of Roman Catholicwm,^ 
vol. i. p. 70. Ne\r York, 1842. 8ro. In p. 28 of the 
improYed London edition, 1844. 

t Letter oi the Biabop of Quito, Feb. 18, 18S8. Ibid« 
p. 7U (p. as^ Londoii edition). 
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y^iotim rf the koly Scr^ptePes m ^wnsacmlar 
taa g acs is regaupdedby the modem ClMircii of 

In ihe West Iitdiss, one of tlie two fio* 
mi^ iRshops resilient on tJie island of Trmi«- 
dad boa^d tiuit be had taken between two 
and three hcmdred 3ibles and Testaments 
from Itie people of his flock, and placed them 
Wfder his awn lock and key.* 

We aoweome to Ekgland. Passii^ over 
the facts, which are fatniliar to ev^y reader 
xA Efi^Hsh history, rejecting the effoits made 
to 4»qppress the 'circulation and reading c^ the 
fibly Seripbiires between ^the reigns t/i Henry 
IV. a.Bd Henry VIIL and in the sangimiary 
x^a^ ^ Mary, we will addtice two ^r i^iree 
Cisw^sevii^A^ recent proa&, which wiM d^w 
that, notwitbstandii^ ti^e Bsserti^is so fre*- 
i]piently made that Ihe Romi^ t^lei^ do net 
witUioidthe Scriptnres from Ihe people, e^ry 
impedinient is interposed to prevent them 
frmn having free access to the word of <3od 
in then* mother tongue. 

* * The Clixtttian Sjpectator," S^t 18, 1844, K«.T<i^ 
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In a letter addressed to Bishop Marsh, in 
1813, by the Rev. Peter Gandolphy, a Romish 
priest, at that time resident in London, he 
stated — ^** If any of the Bible Societies feel 
disposed to try our esteem for the Bible, by 
presenting us with some copies of a Catholic 
version, with or without notes^ we will grate- 
fiiUy accept and faithfiilly distribute them." 
This oflFer was instantly met. Funds were 
raised, and a committee was formed, by whom 
steps were taken for printing the Anglo- 
Romish version of the Scriptures, without 
notes, for distribution among poor Romanists, 
either gratuitously or at a small price. This 
benevolent undertaking, however, was frus- 
trated by the Romish priests. Even Mr. 
Gandolphy, who had expressed his readiness 
to co-operate in the distribution of the Scrip- 
tures, opposed the execution of this design ; 
alleging, by way of excuse, that " the priests 
could not go about to desire people to receive 
Bibles, because the Catholics" [Romanists] 
" did NOT in anyioise consider the Scriptures 
necessary. "^^ Mr. Gandolphy was positive that 
their clergy would uot relax a principle which 
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liad always been in exercise to that time; 
that they would never put the English Scrip- 
tures into the hands of the poor and ignorant ; 
nor yet give the Bible gratuitously, even with 
notes, to everybody who applied for it, but 
only under the direction and at the will of 
their superiors.* 

Thus it appears very plainly, that the Ro- 
mish priests dare not trust their common 
people with the word of God, even as trans- 
lated into English by themselves, without 
safeguards of their own erection, to prevent 
the people from finding in it a meaning un- 
&vourable to their fundamental principles.! 

More recently, a pretended " Catholic Bible 
Society" was formed (perhaps we should ra- 
ther say announced), in 1838, at Whitwick, 
near Ashby-de-la-Zouch, in Leicestershire. 
One of the motives assigned for instituting it 
was " the anxious desire" felt by its projectors 
" in each individual possessing a Bible ;" but 



* Correspondence on the formation, objects, and plan 
of the Ko:naii Catholic Bible Society, pp. 12-14. London, 
1813. 8vo. 

t *♦ The Protestant/' vol. i., p. ^59, 

a 



tl^e plan and operations of that society wer^ 
such as to make it not uncharitable to say, 
that the object of its supporters was not sq 
much to promote a large distribution of the 
Holy Scriptures, as to screen their priests from 
the imputation of being hostile to such an 
undertaking. A single instance will show 
that there was no real design on the part of 
this pretended " Catholic Bible Society " to 
aid in the circulation and reading of the 
Scriptures. A poor man, who subsequently 
became a Romanist, having applied for one 
of this society's Bibles, was told that Bibles 
were just then scarce, but that he should have 
one after a time. This circumstance was no 
sooner noticed in a tract issued by the vigilant 
committee of the Loughborough and Ashby 
Protestant Tract Society, than the promoters 
of this Romish Bible Society felt themselves 
obliged to give notoriety to the fact of their 
society having been established nine months 
previously. Soon after its establishment, 
indeed, they had circulated hand-bills an- 
nouncing it; but these had been so cau- 
tiously distributed, that the bulk of the popa^ 
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latloii w^re left in utter ignorance of its 6t« 
istence. Nay, some respectable individuals, 
living witUn a fevir hundred yards of its 
officers, had never heard of it, until its ineffi- 
ciency was noticed by the committee of the 
above-named society; and matters were so 
arranged that those officers (four obscure lay- 
men) had little power of indiscreetly increas- 
ing the circulation of a book of which the 
Romish Church has ever been so jealous. 
They had themselves no copies of the Bible 
in their hands for sale, but were obliged to 
have recourse to their superiors at the neigh« 
bouring villages of Grace-Dieu or Tin Mea- 
dows.* Finally, so limited were the opera- 
tions of this so-called Bible Societv, esta- 
blished at Whitwick — so fiw as the circula- 
tion of the Bible is concerned— that it was 
deemed expedient to change its title, and it 
now professes to be a Bible and Tract So- 
ciety.! 
In IiOKBON the emissaries of Rome have 

• Fourth Report, for 1839, of tho Loughborough and 
Ashby Protestant Tract Society, pp. 10*l£ 
t FlAh Report for 1840, p. IB, 
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not dared publicli/ to deprive Romanists of the 
Scriptures ; but privately they leave no effort 
unattempted, as the following instances, ex- 
tracted, from the thirteenth report (for 1841- 
42) of the Prayer Book and Homily Society, 
will sufficiently prove. 

A widow, having been taken seriously ill, 
was attended by the Sisters of Mercy, who 

" Continued their visits, and ultimately prevailed 
on her to receive the visits of the Roman Catholic 
priest. When the priest attended her, he told her 
that unless she and her daughter embraced the 
faith of the Roman Catholic Church she could not 
be saved. He told her, also, that she would never 
see her hushand again, for he had died a heretic, 
and was damned, and had gone to hell. The poor 
woman, being weak in faith, and frightened, be- 
lieved what the priest had said ; and from that 
time until a few days before her death she con- 
fessed to the priest. 

" Father — and the Sisters of Mercy continued 
to visit her regularly; and she was at length so far 
led into the errors of the wicked, that she compelled 
her daughter to attend the Roman Catholic worship. 
On the first occasion of the young woman going into 
the Roman Catholic chapel, thb pbisst took hsr 
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BIBLE FROM HEB. Thls mach grieved her : it had 
been given her by her father before he last went to 
sea. The priest made her kneel down before the 
image of the Virgin Mary, and told her that the 
Virgin-Mother was interceding for her. The poor 
widow, before her death, urged her daughter to 
follow the Roman Catholic religion. The widow 
was at last taken off rather suddenly, and died in 
the Roman Catholic faith, but her death was not 
announced at the convent. The priest and the 
sisters of the convent afterwards told the daughter 
that her mother could not enter heaven because she 
had not had her mouth sealed." (pp. 58, 59). 

This young vsroman was subsequently visited 
by one of the teachers and visitors of a Sun- 
day-school, and by the clergyman of the parish, 
by whom she was received back as a commu- 
nicant of the Church of England. 

" In the parish of — , a poor v/oman was con- 
fined to her bed, in the last stage of consumption. 
The Sisters of Mercy (so called), from the convent 

at , heard of her circumstances, and on one 

Sunday morning two of them paid the poor woman 
a visit. They found her in the Protestant faith... 
...Tlie first thing of a religious character they men-, 
tioned was — that her reading the bible was op 

NO use ; that, BEING A PROTESTANT, SHE WAS UNDER 

q2 
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THE CURSS ; THAT HER PBAYERS WEftE OP KO IVJIII.; 
THAT SHE WAS ALBEADT DAMNED, AND WOULD 00 

TO HELL ; and having thus declared their message, 
they left her." (p. 60). 

We spare our readers the pain of reading 
fiirther particulars of this affecting case : sof-. 
fice it to state, that this poor woman was at* 
tended by a visitor and teacher of the paro- 
chial Sunday-school, who lent her the very 
usefiil homily against the fear of death, which 
afforded her much consolation, and also by 
the clergyman of the parish, who poured in 
the balm of the Gospel, and she departed in 
peace. 

Such are some of the machinations of Rome 
against the circulation of the Bible ; and they 
demonstrate the fact, that the Romish Church 
is now, as much as ever she was, " an enemy 
to the reading and circulating of the holy 
Scriptures," whatever English or Irish Ro- 
manists may assert or insinuate to the con- 
trary. But, not content with preventing the 
circulation of the Bible wherever they can, 
the Romish bishops and clergy fiirther defame 
the Protestant versions of the Scriptures as 
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being corrupt. This &lse charge is as old as 
the Reformation. In 1582, Gregory Martin 
published an attack upon the English Bibles 
then in use, entitled, '' A Discovery of the Ma^ 
nifold Corruptions of the Holy Scriptures by 
the Heretiques of our Dales, especially the 
English Sectaries." Martin's attacks were met 
and refuted by the learned Dr. Fulke, Master 
of Pembroke College, Cambridge, who pub- 
lished, in 1683, "A Defense of the Sincere and 
True Translations of the Holie Scripture into 
the English Tong, against the Manifold Cauils^ 
FriTolous Quarrels, and Impudent Slaunders 
of Gregorie Martin." This work was edited 
for the Parker Society in 1843, with great 
care and accuracy, by the £ev. Charles Henry 
Hartshome, M.A., who has enriched it with 
numerous valuable notes and references. So 
entirely satisftu^ry was Dr. Fulke's vindica- 
tion of our Englidi Bibles deemed, that no 
fiirther attack appears to have been made 
upon them by Romanists, until Thomas Ward, 
a Romish schoolmaster, in 1688, published his 
" Errata of the Protestant Bible,," which (as he 
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admitted in his pre&ce *) is nothing more than 
an abridgment of Gregory Martin's volume: 
it is a performance replete with coarse invec- 
tive and vulgar abuse. This work has been 
several times reprinted in Ireland in the 
course of the present century (the last edition 
was 1841), under the auspices of the Romish 
bishops and clergy. The entire number of 
texts, set down by Ward as erroneous, amounts 
to one hundred and forty: of these he de- 
nounces one hundred and twenty as " dam- 
nable corruptions," and adverts to the remain- 
ing twenty only in a general way, considering 
them as not done " with an ill design." The 
allegations of Ward were most completely 
refuted by the Rev. Drs. Ryan and Grier, who, 
in 1808 and 1812, severally published elabo- 
rate answers to Ward's "Errata." A still 
more satisfactory vindication of our authorized 
version of the Bible from the calumnies of 
Ward exists in the fact, that the Anglo- 
Romish edition of the Bible, published in 

* Page 92 of the edition printed at London, in 1788. 
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Dublin, in 1825,* with the approbation of Dr. 
Daniel Murray,t titular Romish Archbishop 
of Dublin, has been altered according to our 
correct version in at least three instances in 
which Ward had denounced the latter as he- 
retical : — 

1, "Rom, viii. 18. Rhemisk Testament, (True 

English^according to Ward) 
— Not condign to the glory 
to come. 



* " The Holy Bible translated from the Latin Vulgate, 
diligently compared with the Hebrew, Greek, and otl^er 
editions, in divers languages ; the Old Testament first 
published by the English College at Douay, a.d. 1609 ; and 
the New Testament, first published by the English Col- 
lege at Rheims, a.d. 1582, with annotations, references, 
and an historical and chronological Index. The whole 
revised and diligently compared with the Latin Vulgate. 
The stereotype edition. Dublin : Printed by Richard 
Cojrne. London: Published by Keating and Brown, 
Duke-street, Grosvenor-square, and 63, Paternoster-row. 
MDCCCXXV." 8vo. 

f In his Latin Approbation, dated Dublin, March 7th, 
]825» and printed on the^back of the title-page. Dr. 
Murray declares his approval of the edition published by 
Richard Coyne, which had been most diligently com- 
pared, by his authority^ with the Clementine edition of the 
Latin Vulgate, and with the Douay Old Testament of the 
year 1609, the Rhemish New Testament of 158*2, and other 
opproveef English versions ; and he declares that the same 
may be read with profit by the faithful, the accustomed 
conditions being observed (meaning, we presume, those 
which are prescribed by the CouncvV oi 'tt«i>X, ww\ ^'Ji 
r^lc8 of the Index above given), 
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Protestant Bible^^-^'^oi woiihjr 
to be compared with the 
glory. 
Archbishop Murray*s Bible^*^ 
Not worthy to he compured 
with the glory. 
" * Thoy (t. e,y heretics) translate not worthy 
against merits.' — Table of Heretical Corruptions^ 
Mhem. Test. 2d Ed. Ant. 1600. 

« 'Note.—See ' Ward*s Errata,* Dublin Ed.l807, 
page 74. — Art. *^ Protestant Translations against 
Merits and Meritorious Works J 

2. •*Heb. ii. 9. Rhemish Testament. (TrueEng" 

lish, according to fVardJ.^^'Bui 
him that was a little lessened 
under the angeh^ we see Jfisus, 
hccause of the passion of death} 
crowned with glory and honour, 

Protestant Bible. But we see Jesus 
who was made a little lower than 
the angels for the suffering of 
deaths crowned with glory and 
honour* 

Archbishop Murray's Bibk^'^But 
we see Jbsus, who was made a 
little lower than the angds for 
the suffering of deaih^ crowned 
with glortf and hon&ur* 
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•'*TLey (i. e., heretics) transpose the words 
against the merit of Christ himself/ — Table of He- 
retical Corruptions. 

^ In fine, so ohstinately are they set against me- 
rits, and meritorious works, that some of them think 
that even Christ himself did not merit his own glory 
and exaltation ; for making out of which error, I 
suppose, they have transposed the words of this 
text ; thereby making the apostle say, that Christ 
was made inferior to angels by his suffering death ; 
that is, says Be^a, For to suffer deatii; by which 
they quite exclude the true sense, that For suffer^ 
ing death he was crowned with glory ^ which are the 
true words and meaning of the apostle. But in their 
last translations they so place the words^ that they 
will ba¥6 it left so ambiguous, as you may follow 
which sense you will. Intolerable is their deceit T' 
^Warifs Errata^ page 75. Dublin Ed. 1807, 
(46). 

3. ^*1 Pet. L 25. Rhemish Testament, (True 

English, according to Ward)* 
-—And this is the word that 
is evangelized among you. 
Protestant Bible. — And this is 
the word which by the Gospel 
is preached unto you. 
Archbishop Murray* s Bihk^ — 
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And this is ifie word which hy 
the Gospel hath been preached 
unto you" 

" Here they (/. e., heretics) add, by the Gospel is 
preached^ in favour of their heresy, that there is no 
other word of God but the written word only."— 
HereU Corrup, ut supra. 

*' By the Gospel : these words are added deceit- 
fully and of ill intent, to make the simple reader 
think that there is no other word of God but the 
written word ; for the common reader hearing this 
word, Gospel, conceives nothing else." — JVard*s 
Errata, p. 87. Dublin Ed. 1807, (70). 

'^ In all the above cases, the reading stigmatized 
by Ward and the compiler of the * Table of Here- 
tical Corruptions/ as false, heretical, abominable, 
&c., has been adopted by Archbishop Murray in his 
text, which, though containing in these cases all the 
supposed Errata of our Bible, is declared by him 
suited for the profitable perusal of the faithful." ♦ 
(pp. 19-21). 

• Rev." George Hamilton's " Observations on the Pre- 
sent State of tbe Roman Catholic English Bible " ad- 
dressed to the Roman Catholic archbishop of Dublin, 
and showing that it has never been edited on any uniform 
plan ; that the principles adopted by the Rhemish trans. 
Jators have been abandoned; and that the censures of 
" Ward's Errata" are as applicable to it as to the "Protes- 
tant Bible. Dublin : 1625," 8vo. - 
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Consequently, all the calumnies and ri- 
baldry, which Ward and Gregory Martin (from 
whom he copied) have poured upon out 
authorised version, fall upon the Romish titu- 
lar archbishop of Dublin. " This defence of 
our version against Ward is the most com- 
plete possible: for it shows that the very 
Church, whose clergy, as a body, patronised 
and have quoted from his work, are to the ftiU 
as obnoxious to his censures as we are."* 

But to return to the early English versions 
of the Bible thus denounced by Gregory Mar- 
tin and Mr. Ward : — It cannot excite surprise 
that they should have required revision and 
alteration, when it is considered what a fer- 
ment existed at the time when they were 
made, and how imperfect and unsettled., the 
English language then was, which neceaitriiy 
became the medium of interpretation. I But 
how much more justly may it be retorted 
upon the doctors of the Romish Church, that 
the discordant copies of the Latin Vulgate, 
on the principle applied by Ward to the Eng- 
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lisL Bibles, have for centuries deceived not 
merely a single nation, but all Christendom'! 

U. PROOFS OF THE FALSIFICATION OF SCBIFTUBEBT 

THE PAPISTS. 

There are two celebrated editions of the 
Latin Vulgate version (in which the apocry- 
phal books are intermingled with the canoni- 
cal books), published by two infallible pontiffe, 
between which the most grave and conflicting 
variations and contradictions are to be founds 
viz., the Sixtine and the Clementine editions. 
The Sixtine Bible (as it is commonly termed) 
was published at Rome in 1590. In a buU 
prefixed to it, Sixtus V. declared that this 
^tion should, without hesitation, be deemed 
tod taken for that which the Council of 
Ti^nt, in its fourth session, had pronounced 
to he authentic ; and ordained that it should 
be adopted throughout the Romish Church. 
But, notwithstanding the labours bestowed on 
this edition by the Pope, it was discovered to 
be so exceedingly incorrect that his successor, 
Gregory XIV., caused it to be suppressed: 

aud Clement VIII., who succeeded Gregory 
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in the pontifica;te, publishjed another authentic 
edition of the Vulgate, called from him the 
Clementme edition. In the preface to this 
edition, it is asserted to be the ancient and 
vulgate edition of the Bible. This edition 
differed more than any other from that of 
Sixtus V. These fatal variances between 
editions alike promulgated, by pontiffs, ar- 
rogating to themselves infallibility, did not 
escape detection: and our learned country- 
man, Thomas James, in 1600, published his 
" Bellimi Papale sive Concordia Discors Sixti 
Quinti et Clementis Octavi, circa Hierony- 
mianam Editionem." * In this work not fewer 
than tioo thousand additions, omissions, con- 
tradictions, and other differences between the 
Sixtine and Clementine editions, are pointed 
out. Some of these differences, truth requires 
it to be stated, are but trivial variations : but 
others are directly contradictory, and all are 
sufficient to show that, notwithstanding the 
assumed infallibility of their pontifical editors, 
both editions partake of the nature of all 

\ — "" 

* A new and accurate edition of this very rare and 
cttrioug work v^af puW^l^ie^ ^^ ^^ ^^^^.^^^'Vk^si, 
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human productions.* In a subsequent publi- 
cation, Doctor James detected nearly a hun- 
dred more similar conflicting passages.! 

Dr. Whitaker, the learned antagonist of 
Cardinal Bellarmine, has convicted the Latin 
Vulgate translation of being corrupted in 
nearly forty instances.} 

• We select a fe\r instances of direct contradic- 
tions between these two editions, froai ** Jameses Bellum 
Papakr 

Sixtine Edition, Clementine Ediiion, 

£xod. xvi. 3. /nduxistis. £duxistiis. 

y, xxiii. 1 8. VictimiB tuce, ^ Victimse mece. 

Levit. xxviL 17. Juxta sestiinationem Juxta sestimationem 

suam, iuam, 

Deut. xxiv. 6. ^pposuit. Opposuit. 

Josh. ii. 18. Signum non fuerit. Signum fuerit 

„ xi. 19. Quae se non traderet. Quae se truderet. 

1 Reg. iv. 9. Nobis, Vobis, 

2 Reg. ix. 12. Mensam tuam, Meiisam meam, 
8 Reg. vii. 9. -Ertrinsecus. /ntrinsecus. 

2 Esdr. iii. 28. Ad portam. a porta. 

John vi. 65. Qui essent credentes. Qui essent non cre- 

dentes. 
2 Peter i. 16. Indoctaa, Doctas. 

Yet both these conflicting editions are to be received as 
authentic ! 

•|- Jameses Treatise of the " Corruptions of Scripture, 
Councils, and Fathers," by the Pastors and Prelates of 
the Church of Rome, for maintenance of Popery, pp. 
276-310. London: 1688. 8vo. 

\ Controversia I. de Sacra Scriptura. Qusestio II. 
Operum Tom. i. pp. 289-299. (Genevae, 1610; folio). 
The first corruption of the Latin Vulgate specified by Dr. 
Wn/hitaker is that of Gen. ill. 15, where we read "ipsa 
eonterei caput (uum^SBE shall bruise thy head. This false 
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But the most signal instance of wilfiil fal- 
sifications of the word of God is to be found 
in the French translation, published at Bor- 

rendering is followed in all modern Romish versions of 
the Old Testament, contrary to the original Hebrew, which 
has ^*^p| he, not ^"^pf *^^*" Avto's — Ac, is the render- 
ing of the Se[)tuagint version, notwithstanding the Greek 
GircpjjLa {seed), is neuter. The Targum, or Chaldee Pa- 
raphrase of Onkelos also renders it he ; which rendering 
is found in the edition of the ancient ante-Hieronymian 
Latin version, published at Rome in 1588, under the 
authority of Sixtus V. The Hebraeo- Samaritan text and 
the Old Syriac version read it^ meaning the seed of the 
woman. Jerome himself reads Ule, he, in his commentary 
on Isaiah ; (lib. xvi. cap. Ivii. Op. torn. iii. col. 434) and 
ipse, he, in his "Questions on Genesis;" (Op. torn. ii. 
col. 510.) and so he translated it, as appears from the 
edition of his version which forms the first volume of the 
Benedictine edition of his works. In the note on Genesis 
iii. 15, in the Anglo- Romish or Douay version of the Old 

Testament, we read *'i/)sa, the woman ; so divers of the 

fathers read this place." Cardinal Bellarmine affirmed 
that many of the ancients read the same (sic multos 
veteres legisse). But though all the ancient ecclesiastical 
writer?, commonly railed *' the fathers," should declare 
that we ouyht to read ipsa, she, yet that is nothing to us. 
Their affirmations cannot preponderate against the posi- 
tive evidence to the coi.lrary which is derived from the 
Hebrew origina), corroborated as it is by the Hebraeo- 
Samaritan text, and by the ancient Greek, Chaldee, 
Syriac, and ante-Hieronymian versions. The false ren- 
dering of ipsa, she, for ipse, he, is of considerable anti- 
quity. The very ancient manuscript of the Latin Vulgate 
version in the British Museum, which is acknowledged to 
be one of the copies of Alctiin*s recension of that version, 
and which was written a thousand year^ ftiac« (^^b<i^5X^3BA 

n2 
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deaux in 1686, the extreme rarify cf whieli 
Induces us to offer to our readers some parti- 
culars, which we trust will be as interesting 



middle of the eighth century), has this fiilse rendering, 
which was most probably introduced in order to support 
the growing superstition of the age in favour of the 
blessed Virgin Mary, to whom prayers are directly ofiered 
in the Breviary and other authorised devotions of th^ 
Romish Church, and also by the present Pope in the con- 
clusion of his encyclical letters, dated Aug. 15, 1832, and 
May 8, 1844. But how could she bruise the serpent^s 
head, when ^ she brought forth her first-bom Son," Jesus 
Christ ? But to bring forth Christ is not to bruise the 
8erpent*s head ; for it is one thing to bruise the serpent*8 
head, and another thing to bring forth Him by whom that 
head is to be bruised. Could she bruise the serpen t*8 
head when she believed in Christ? But to believe in 
Christ as the only Savioui and Redeemer of the world is 
the characteristic and the privilege of aU who truly bear 
the Christian name. ** The blessed Virgin did not, and 
could not, undertake that mysterious atonement which 
comprises the whole work of Christ from before the 
creation of the world (when he said, in the counsels of 
eternity, * Lo I I come to do thy will, O God,*) to the day 
when be shall give up the kingdom of the Mediator to 

God, and shall be one with the Father The blessed 

Virgin did not fulfil the prophecies, which declared that 
the Messiah, and not his selected mother, should teach, 
suffer, and die. The blessed Virgin did not pray more 
earnestly at Gethsemane, nor die on the cross for our 
sins, nor rise sgain for our justification. The blessed 
Virgin did not ascend into heaven, nor pour forth the 
Holy Spirit at Pentecost. The blessed Virgin is not the 
Lamb that was slain ; nor shall the blessed Virgin be the 
judge to condemn, nor the Saviour to deliver, nor the 
quickening Spirit to change the living and to raise the 
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to them as they £^re important in showir^ 
the arts to which Popeyy has recourse, for th^ 
propagation of its unscriptural and antiscrip* 
tural tenets and practices. 

In the year 1685, after unheard-of crueltioi^ 
had been inflicted upon the defenceless French 
Protestants,* Louis XIV. revoked the edict of 
Nantes ; deprived them of their civil and reli- 
gious privileges ; and compelled hundreds of 
thousands to abandon their native land, an^ 
seel^ in foreign countries an asylum, in which 
they might worship God without molestation 
^d without restraint. In no long time, how- 
ever, it was found necessary to humour the 
new converts to Popery ("new Catholics" 



dead. The blessed Virgin has pot the keys of death and 
hell ; and if it were possible that the happiness of the 
spirits of the blessed in heaven could be diminished by 

toe proceedings of man upon earth the soul of the 

blessed Virgin would be grieved at the homage which is 
paid to herself, instead of being directed to Him, of whom 
the blessed Virgin said, ' My spirit hath rejoiced in God 
my Saviour."* — Toumsend's Cwimentary on the Bible^ vol. 
]., p. 66, on Gen. iii. 15. 

* See a detail of these barbarities (which Bossuet, with 
most profligate mockery of language, termed '* the holy 
severity of the Romish Church, which will not tolerate 
error") in the Church of England Quarterly Review^ vol. 
XV., pp. 100-103. 
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they were termed), by giving them something 
which might be called Scriptm'e. As the 
then existing versions of Veron and of Ma- 
roUes would not do, because they had lost 
their reputation ; nor that of Mons, because 
it was odious to the Jesuits; nor that of 
Amelotte, because it contained some things of 
which heretics might take advantage : a new 
translation, therefore, was published at Bor- 
deaux in 1686, purporting to be executed by 
the theologians of Louvain, but replete with 
the most audacious falsifications of the sacred 
text.* The following is the title of this trans- 
lation : — 

" Le Novveav Testament de N6tre Seigneur 
lesYS Christ. Traduit de Latin en Francois par 
les Theologiens de Louvain. A Bordeaux, chez 
Jacques Montgiron-Millanges, Imprimeur du Roy 
et du College, m.dc.lxxxvi. Avec approbation 
et permi8sion."f 

• Hifitoire de TEdit de Nantes. [Par Elie Benoist.] 
Tom. iii., part 3, p. 944. 

f This title is transcribed from the copy of the Bor- 
deaux New Testament, which formerly belonged to Csesur 
de Missy, Minister of one of the French Churches in 
London, and which afterwards was purchased by his late 
Royal Highness the Duke of Sussex. To this edition odr 
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This translation was sanctioned by the 
approbation of two divines,* who attested 
that, by an ordonnance of his most Christian 
Majesty, it had been reviewed by several 
doctors in theology of the University of Lou- 
vain, and that it was very " usefiil to all those 
who, with the permission of superiors, should 
be capable of reading it." In 1690, Dr. 
Kidder, Bishop of Bath and Wells, published 
his " Reflections on a French Testament, 
printed at Bordeaux, An. Dom. 1686," in 
which he has noticed one hundred and thirty- 
six texts, that are either altered, added, or 
omitted, or are inconsistencies and typogra- 
phical errors. This tract, having long been 
extremely rare. Dr. Cotton, Archdeacon of 

references are made in the following pages. The title- 
pages of the copies at Oxford, described by Dr. Cotton, 
vary from that above given. In the Bodleian copy, after 
Bordeaux, we read — **chez Simon Boe, Marchand Lib- 
raire, rue St. .Tames [Jacques?] prez de Marche •/* and in 
the copy belonging to the library of Christ Church Col- 
lege, " chez la veuve de G. de la Court, et N, de la Court, 
imprimeur du Roy et de Monseigneur TArcheveque, rue 
de S. James [Jacques?] m.dc.lxxxvi. Avec approbation 
et permission." — Cotlon*s Memoir^ p. 3. 

* " Lopes, Chanoirte Theoigal de f Eglise Metropolitan* 
and " Germaine Carme" 
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1 

Casliel, reprinted it at London in 1827, ? 
an introductory "Memoir." To this "] 
moir" our readers are necessarily referred 
further bibliographical details respecting 
Bordeaux New Testament, which has 1 
been one of the scarcest of modern books 
consequence of the greater part of the imp: 
sion being (most probably) destroyed, 
rejoice, however, to know that the persevei 
researches of bibliographers have ascertai 
that not fewer than nine copies are presei 
in England and in Ireland, viz., two at Ox£ 
one in the Bodleian library (the ident 
copy which had formerly belonged to Bis 
Kidder), and another in the library of Ch 
Church College ; a copy in the archiepisc< 
library at Lambeth ; a copy in the librar 
the Dean and Chapter of Durham ; a cop 
the library of the Duke of Devonshire ; a c 
in the library of the Right Hon. Thoi 
Grenville ; and a copy in the library of 
British Museum, into which it passed on 
sale of the library of his late Royal High] 
the Duke of Sussex. There are also 
I copies at Dublin — one in the library of Tri 

i 

I 
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College, and one in the library founded by 
Arehbisliop Narcissus Marsh.* Having pre- 
mised these brief historical particulars, we 
shall proceed to submit to the attentive con- 
sideration 6f our readers a few specimens, 
from actual collation, of the most audacious 
felsifications of the writings of the af)Ostles 
and evangelists which are to be found in the 
Bordeaux New Testament, and which w6 
shall exhibit in juxtaposition with our own 
authorised English version. 

Authorised English . Bordeaux New Tes- 

Vetsion, tamenU 

1. Matt. iii. 2. and iv. Faites penitence : car lie 

7. — ^Repent: for the Royaume des Cieux 

kingdom of heaven is est prochaiu. (pp. 7 

at hand. and 16). 

Luke X. 13. — They had Elles eussent fait p6ni- 

repented a great while tence des long temps. 

ago. (p. 194). 

LuKB xii. 3-5. — Except Mais si vous ne faites 

ye repent, ye shall all penitence, vousperirez 



• Cotton's Memoir, pp. 9, 10. Pettigrew's Bibliotheca 
Sussexiana) vol. ii. p. 543. Bibliotheca Grenvilliana, vol, 
ii. p. 724. 
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likewise perish. tous scinblablement 

(p. 206). 
Luke xvi. 30. — But if Mais si quelqu'un des 
one went to them from morts va vers eux, ils 
the dead they will re- feront penitence, (p. 
pent. 217). 

Acts ii. 38. — Repent, Faites penitence, et que 
and be baptized every chacun de vons soit 
one of you. baptise. 

AcTsiii. 19. — Repent ye, Faites done penitence et 
therefore, and be con- vons convertisscz. (p. 
verted. 853). 

In all these instances the Greek word 
fieravoelv (wliich in our version is correctly 
rendered repent) is falsely rendered do penance^ 
in order to support the Romish tenet of pen- 
ance, which the Council of Trent, under an 
anathema, decreed should be believed to be a 
sacrament instituted by Jesus Christ.* To 
do penance, in the Romish sense of the word, 
imports the performance of some outward ac- 
tions, or the exercising of certain severities 
upon oneself, as a token of the sorrow felt for 



• Canones Concilii Tridentini. Sess, vii. Decret. de 
9acrainentis in genere. can 1, 
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past misbehaviour or transgression ; a notion 
which has no foundation whatever in Scrip- 
ture. Whereas, in the language of the New 
Testament, to repent implies not only sorrow 
for what is done amiss (in whatever mode that 
sorrow may be expressed), but chiefly what 
is consequent upon it; namely, a thorough 
change of the inward disposition of the mind.* 
In the passages above cited Bishop Kidder 
truly remarks, the Bordeaux translators "give 
the reader an occasion of a very imperfect idea 
of true repentance, it being possible that men 
may do penance (according to the import of 
the phrase in the Roman Church), and not 
repent." t 



* Tertullian'i definition of repentance is not iinworlhy 
of the reader's notice : " Nam et in Grseco sono, pcsni' 
tentice nomen non ex delicti confessione, sed ex animi de- 
mutatione compositum est/* Adversus Marcionem, lib. 
ii. cap. XXV. (Opera, p. 394. Paris, 1675, fol.) On this 
passage his Romish editor, Paroelius, sensibly remarks : — 
'* Vox ficrdvotaf pro qua ex Grseco pcenUentia transfertur, 
a /t€Tai/06/i/ derivatur ; quod non delicti sed animi demu- 
tationem significat, sicut patet ex Xenophonte, initio lib. i, 
iraiheta^ etaliis Graecis scriptoribus." {Ibid., p. 394, note 
c.) 

t Bishop Kiddet»8 •* Reflections," p. 33 of Dr. Cotton's 
reprint. 

I 
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2. The Council of Trent, in its twenty- se- 
cond session, decreed : — ^^ If any one say that 
in the mass there is not a true and proper 
sacrifice offered unto God ; or, that to be of- 
fered is nothing else but for Christ to be given 
to us for to eat, let him be accursed.'' * In 
order to maintain this unscriptural and anti- 
scriptural tenet, the authors of the Bordeaux 
New Testament have actually foisted the mass 
into their version of the thirteenth chapter of 
the Acts of the Apostles : — 

Authorised English Bordeaux New Tei- 

Version. tamenU 

Acts xiii. 2. — As tliey Or comiue ils offroyent 

ministered to the Lord, au seigneur le sacrifice 

and fasted. de la mssse, et qu'ils 

jeunolent. (p. 364)« 

That is, " as they offered to the Lord ihe 
sacrifice of the mass, and fasted." The words 
printed in italics are falsely inserted in the 
text, in order to support the doctrine of the 



* Canones Cone. Trid. ses8. xxii. De sacrificio misss, 
can, 1. The Thirty-first Article of the Confession of 
Faith of the Church of England, based upon Scripture, 
rightly terms *' the sacrifices of masses ^* ** blasphetnous 
fabUs and dangerous deceits.*' 
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sax3rifice of the mass. Our English version 
foUows the Greek original, which in this pas- 
sage is accurately rendered in the Latin Vul- 
gate, as well as in the Anglo-Romish version, 
commonly termed the Rhemish Testament. 
Still further to uphold the tenet of the sacri- 
fice of the massj the French translators have 
not hesitated to introduce the mass into the 
summaries of chapters to the Gospels of St. 
Matthew and St. Mark. In the contents of 
Matt. xxvi. we read, " institue la messe'* [Jesus] 
" institutes the mass ;" so, in the contents of 
Mark xiv. we read, " institution de la messe^^ — 
" the institution of the massr 

" The translators of Bordeaux (says a 
learned French refiigee, who subsequently was 
an ordained minister in the Church of Eng- 
land*), in order to support their version of 
the verb which is properly rendered " to mi- 
nister," by " to ofier sacrifice ;" and fiirther to 
strengthen their doctrine on this point, afiect 



* The Re?. James Serces, Vicar of Applebyi in Lin- 
colnshire, in his *' Popery an Enemy of Scripture/' pp. 77, 
78. London: 1736. 8vo. 
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most ridiculously to render the noun " a mi- 
nister" by " a sacrificer." Thus, Heb. i. 7, 

" He maketh his ministers a flame of fire :'* 
they render, " He maketh the flame of fire his 
sacrificer s!^* This is truly a new order of 
priests, never thought of before. What St. 
Paul says, " That I should be the minister of 
Jesus Christ to the Gentiles," they express 
thus : " That I should be Leytourge^ that is to 
say, sacrijicer of Jesus Christ among the Gen- 
tiles," t In Heb. viii. 2, it is said that a high 
priest is " a minister of the sanctuary ;" they 
make him " a Litourge sacrijicer of the sanc- 
tuary." J And a little lower (v. 6), where we 
read in our version, " Now hath He" [Christ] 
" obtained a more excellent ministry, by how 
much also He is the mediator of a better 
covenant ;" they were pleased to foist in an 
epithet : " Now" (they say) " our Prince of the 
SACRiFiCERS has obtained a much more ex- 
cellent SACRIFICING LITURGY," or ministry; 



* ** Qui fait de la flamme de feu sea sacelficateurs.*' 

f " D*^tre Leytourge^ c'est 4 dire, sacrificateur de Jesus 
Christ entre les Gentib." 

:|: ** Litourge sacrificateur du sanctualre." 



THE FALSIFIER OF SCRIPTURE. 93 

" for he is the mediator of a more excellent 
Testament." * Which version agrees neither 
with the Vulgate nor with the old translation 
of Louvain. 

The falsifications above exposed are not 
peculiar to the Bordeaux New Testament: 
they are also found in a French version of the 
New Testament, published by Francis Veron, 
in 1646, concerning which Simon informs us 
that, as Veron " was a professor of controver- 
sies, he adapted some passages to his own 
notions ; as when he endeavours to find the 
word mass in the thirteenth chapter of the 
Acts, verse 2, where he translates 'as the 
apostles celebrated mass to the Lord^ The 
reason which he gives us for his translation 
in this place is, that the Calvinists had often 
demanded of him in what part of Scripture it 
was expressed that the apostles said mass."t 



♦ " Maintenant notre Prince des sacriftcateurs a ob- 
tenu une tant plus excellente liturgie sacrificateur ; car 
il est mediateur d'lin plus excellent Testament." 

f ** Simon's Critical History of the Versions of the 
New Testament/* part ii , p. 286, London, 1692, 4to. 
The following is Veron's rendering of Acts xiii. 2, — ^*Lea 
^dpdffes cdebroient la mease au seigneur'* — " the apostles 
celebrated mass to the Lord;" Aud the following U bU 

i2 
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A most substantial reason truly ! In & Pttb 
edition of the New Testament, printed iii 
1698, and purporting to be of the translation 
by the theologians of Louvain, the jEedsifica- 
tion of Acts xiii. 2, is adopted from the Bor- 
deaux version ; and in the first article of the 
contents of that chapter we have " le sacrifice 
de la messe^^ — "the sacrifice of the inaas;'' 
and in the margin of v. 2, lest it should es- 
cape the reader's notice, we have " la sdinte 
mease*' — " the holy mass." In the suinmaiy 
of contents of Luke xxii. we have '* le corps 
de Jesus Christ au Sacrement, et le sacrifice 
de la messe" — ^" the body of Jesus Christ in 
the sacrament, and the sacrifice of the mass." 



remark above alluded to, in which be gives a reason (such 
as it is) for some of his most important alterations (fiiisi. 
lications we should rather say) of the sacred ti-xt— . '* Le 1. 
et principal changement, du quel tous, tant CathoHques 
que separez, les uns bien aises de cette traduction, les 
autres 8*eu scandalisans, demanderent, a juste cause, 
raison^est, que j'ay traduit aux Actes 13, v. 2. Comme 
les apostres celebroient la messe au seigneur. Car nos separez 
nous demandent toujours, en quel lieu de TEscriture est 
il portd, Que Us apostres ayent dit la messe 9 Voicy la 
raison convainquante de ma traduction. Advisau Lecteur, 
immediate])r preceding the Nouv. Test, at the end, or what 
would be, if marked, p. 873. 
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Additionally^ in the margin' of Luke xxii^ 19, 
we read — ** La messe institute par Jesus 
Christ II comniande aux apStres de Poffrif*'^ 
— ** the mass instituted by Jesus Christ — he 
commands the apostles to offer it." The 
false translation of Acts xiii. 2, also appears 
in the Paris edition (1702, 8vo.) of the Lou- 
vain doctors' translation of the New Testa- 
ment. 

8. In the following passages the text is 
falsified, in order to support the Romish doc- 
trine affirmed by Cardinal Bellarmine* (who 
refers to the decree of the twenty-fifth ses- 
sion of the Council of Trent) — ^viz., " That it 
is a work of piety to go on pilgrimages to 
holy places ;" that is to visit the shrines or 
relics of particular reputed saints — sinfiil mor- 
tals, canonised or pronounced to be saints by 
various Popes : — 

Authorised Er^iish Bordeaux New Tes^ 

Version. • tamenU 

Lfke ii. 41. — Now his Et ses per^ et rn^re 
parents went to Jeru- alloient tous les ans en 

♦ De Cullu Sacro.,Ub. vu» c. ft. 
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salem every year. 

3 John 5. — Beloved, 
thou doest faithfully 
"whatsoever thou doest 
to the hrethren, and 
to strangers. 

2 Cor. viii. 19. — And 
not that only, but who 
was also chosen by 
the Church to travel 
with us. 



piUrinage en Jerusa- 
lem, (p. 161).» 

Bien aimd, tu agis en 
vray fidelle en tout ce 
que tu fais envers les 
pMrin8,\ (LesEspis- 
tres de S. Paul, &o. 
p. 297). 

Et non seulement cela, 
mais aussi il a est^ 
ordonn^ paries ^glises 
compagnon de ndtre 
pilirinage. {^Ibid, p. 
104). 



That is, " and not only that, but he was also 
appointed by the cliurches the companion of 
our pilgrimage. ^'^ St. Paul is here speaking 
of a Christian brother who was selected to 
accompany him on his travels ; yet the Lou- 
vain doctors affect to show that the practice 
of pilgrimages to reputed holy places is war- 



♦ That ■ is, ** And his father and mother went every 
year in pilgrimage to Jerusalem.** 

t That is, *' Beloved, thou doest, like a true believer, 
whatsoever tbou doest towards tbe brethren and towards 
jDtVi^rtmf*** 
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ranted by the New Testament. The Greek 
words f €1/09 and ^^i/oi, in our version correctly 
rendered "stranger" and "strangers," are 
rendered /?e/^nw and pelerinsy "pilgrim" and 
" pilgrims," in Matthew xxv. 35, 38, 43, 44 ; 
xxvii. 7 ; and Luke xxiv. 8. 

4, In the following passage the French 
translators have made an addition to the text, 
in order to support their unfounded distinc- 
tions between "doulia" and " latria:" — 

Authorised English VeV' Bordeaux French Fer- 
8ion, sion, 

Luke iv. 8. — Thou shalt Tu adorcras le seigneur 

worship the Lord thy ton Dieu, et serviras 

God, and him only de latrie a luy seul. 

shalt thou serve. (p. 166). 

That is, " Thou shalt adore (or worship) the 
Lord thy God, and thou shalt serve liim only 
with latria ^^ This addition seems not to 
have occurred to the French translators, when 
they correctly rendered the strictly parallel 
passage in Matt. iv. 10. 

5. Li the French version of the Bible, also 
professing to be executed by the tl^ftQlQ^^2i»Sk 
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of Louvain, and published at Paris in }£^ 
two years before the revocation of the edi^^of 
Nantes,* purgatory is inserted in the text of 
1 Cor. iii. 15, in italic, as if it were an expla- 
natory gloss : " ainsi toutesfois par le feu 4e 
purffatoiri^ (p. 685), yet so as by the fire of 
purgatory; but in the Bordeaux New Testa- 
ment, published in the year after that event, 
purgatory is boldly introduced as an integral 
part of the sacred text : — 

Authorised English Ver* Bordeaux New Testa^ 
sion. ment. 

1 Cob. iii. 15. — If any Si Tauvre de qaelq' un 
man's work shall be briile, il en poHera la 
burnt^ he shall suffer perte, mais il sera 
loss; but he himself saave quant a luy, 
shall be saved, yet so ainsi toutefois conune 
as by fire- par le feu de purga* 

toire (Les Epistres de 

St. Paul, &c., p. 58). 

6. In like manner, in the Bible of 1688, 

the translators introduced the words sacred- 

ment de (sacrament of) in italics, as a gloss 

* La Saincte Bible, contenant le Vieil et le Nouveau 
Testament, traduit en Francis par les Theologiens de 
rUniversitd de Louvain, Paris, lC8d, folio. 
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otr 1 Cor. vii. 10, 2 Cor. vi. 14, and 1 Tim. 
iv. 8 ; but in the Bordeaux New Testament, 
marriage is unblushingly asserted to be a 
sacrstJKient ! 

Bordeaux Neio Testa- 
menu 

Mais ^ oeux qui sonfc 
conjoints par le sa- 
CBEMENT PJB marriage, 
je leur commands 
(Les Epistres de St. 
Paul, p. 60).* 

No Tous joignez point 

par LE SACRAMENT DB 

marriage avec les Infi- 
delles(Ibid,p.lOO).t 
Gondamnans le sacra- 
ment DE 



Authorised English Ver» 
sion* 

1 Cob. vii. 10. — And 

unto the married I 

commaud. 



marriage 



2 Con. vi. 14. — Be ye 
not unequally yoked 
together with unbe- 
lievers, 

1 Tim. iv. 3.— Forbid- 
ding to marry. 

(Ibid, p. 193.) J 

7. " The Roman Church" (says Bishop 
Kidder) " boasts herself as the ordy Catholic 
Church and pillar of truth. The Holy Scrip- 

• But to those who 10*6 ](Mnf4 together by th? sacra- 
ment OF marriage, 1 command. 

f Do not join yourselYes bjrTHE sacrament of mar- 
riage with unbelievers. 

% Condemning the iaCEAmen^ of maciia^e. ' 
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tures (as well as all ancient creeds) are silent 
in this matter. But these translators haTe 
by manifest forgery wrested them ' to testify' 
in her favour. ' In the latter times' (says St. 
Paul) 'some shall depart from the fetith.' 
(1 Tim. iv. 1). De lafoy RoMAiNB,^(?m the 
Roman faith, say the authors of this transla- 
tion ; and yet the Vulgar [Vulgate], the 
Rheims translation, and that of Mons, agree 
mth the English ; and as this is the sense of 
the Greek and [of] the versions, so is it mani- 
fest that the addition of Roman is nothing 
less than forgery and &lsification of the text ; 
a crime so great that I want words to express 
it by."* 

8. The translation of relics is insinuated 
with great adroitness in the French version 
of Heb. xi. 22, where the patriarch Joseph is 
boldly said to have " ordered the transla- 
tion ofhisbones^^ — ordonna LA TRANSLATION 
de ses os, (Epistres de St. Paul, &c., p. 241). 
Whereas the Greek original, which is accu- 
rately rendered in our version, simply states 

* Bishop Kidder*8 «* Remarks," p, 3Q. 8vo edition. 
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that he " gave commandment concerning his 
biJnes" 

9. In the following passage the LouYain 
doctors have made a bold addition to the 
sacred text, in order that they may establish 
the antiquity and efficacy of processions : — 

Authorised English Ver- Bordeaux New Testa- 
sion, ment, 

Hbb. xi. 30. — Y^y faith Par la foy les murs 

the walls of Jericho do Jericho tombercnt, 

fell down, after they apres une procession 

were compassed about de sept jours tout 

seven days. autour. 

" By faith the walls of Jericho fell, after a pro-* 
cession o/* seven days all around" Qhem]. 

10. Lastly, an addition has also been made 
to the text of 1 John v. 17, in order to sup- 
port the groundless and antiscriptural distinc- 
tion between mortal and venial sins, " There 
is a sin unto death," says St. John. No ! say 
these French translators — "il y a quelque 
peche qui n' est point mortel, mais veniel,** 
"There is a sin which is not mortal, but 
venial r 
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It were not difficult to add numerous addi-^ 
tional examples of the wilful corruptions of 
the sacred text occurring in the Bordeaux 
New Testament : but the preceding specimens 
are abundantly sufficient. We cannot, how- 
ever, quit this topic, without adverting to cer- 
tain feilsifications that have been introduced 
into the Anglo-Romish version of the New Tes- 
tament, which was first published at Rheims 
in 1582 ; and of which, as well as of the 
annotations appended to it, two confiitations 
were published — viz., one by Dr. Fulke, Master 
of Pembroke College, in 1586, and since re- 
printed several times ; the other by Thomas 
Cartwright, in 1618. Our references to the 
Rhemish Testament are made to the edition 
published, with, the approbation of Dr. Murray, 
at Dublin, in 1825. 

The verb Meravoeu), to repmt^ occurs thirty- 
four times in the Greek Testament. In Mark 
i. 15, Luke xvii. 4, and Rev. ii. 21, it is cor- 
rectly translated repent^ as in our authorised 
English version ; and in Acts ii. 19, it is 
translated by the nearly equivalent words — • 
be penitent But in all the other passages it 
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is falsely rendered do penance. lu like man- 
ner, ^eiavoiay repentance, is found twenty times 
in the New Testament. In two instances 
— viz., Matt. vi. 13, and Mark ii. 17 — it is 
omitted in the Latin Vulgate, and conse- 
quently in the Rhemish translation of 1825. 
In four instances — viz., Acts v. 31 and xi. 18, 
2 Tim. ii. 25, and Heb. xii. 17 — it is correctly 
translated repentance, as in our authorised ver- 
sion. But in the remaining nineteen passages 
it is falsely translated penance ; as we have 
seen in pp. 87 and 88, that Metavoeu) and Mera- 
voia are rendered in the Bordeaux New Tes- 
tament, and for the same reason, viz,, to sup- 
port the Romish tenet of penance, which has 
no foundation whatever in Scripture, 

Upea^xncpo^y an elder, occurs sixty-six times, 
and the compoimd noun ^vfnrpeapvTepo^, a 
fellow-elder, once. In six instances — viz., in 
Acts xiv. 22 and xv. 2, 1 Tim. v. 17 and 19, 
Tit. i. 5, and James v. 14 — wpeafivTepo^ is ren- 
dered priest, in order to answer the purposes 
of the Church of Rome ; although irpeapv-repo^ 
differs greatly from lepeu^, which means a 5a- 
crificing priest^ like those who were employed 
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under the Mosaic dispensation, or those who 
offered sacrifices to heathen deities. But there 
is no foundation whatever for the idea of a 
sacrificing priest in the New Testament, the 
Lord Jesus Christ alone being the High Priest 
of our profession ; " who OKCE in the end of 
the world, hath appeared to put away sin by 
the sacrifice of himself;" and who, "by one 
offering, hath perfected for ever them that are 
sanctified." (Heb. ix. 26; x. 14). In like 
manner, UpGapv-ripLov, presbytery (which occurs 
three times in the New Testament), is, in 1 
Tim, iv. 14, rendered priesthood. Dr. Fulke 
has refuted at some length the cavils of Gre- 
gory Martin against our Protestant correct 
translation of these three words, in his " De- 
fence of the English Translations of the Bible" 
(chap, vi., pp. 240-277 — Parker Society's edi- 
tion) ; as those of Ward have been exposed 
and refiited by Dr. Grier, in his " Answer to 
Ward's Errata," (pp. 16-19). 

MvffTrjptovi mystery,occnTS twenty-seven times 
and it is correctly rendered in the Rhemish 
Testament (as in our authorised version), in 
every instance but one, viz., Eph. v. 32, where 
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the Latin Vulgate rendering of sacramentum 
is translated sacrament (as we have seen in 
page 99, is the case with the Bordeaux New 
Testament), iii order to support the Romish 
tenet, that marriage is a sacrament. Dr. 
Fulke's confiijation of Gregory Martin's cavil 
at the Protestant rendering of MvffTtjptov is 
worth reading (" Defence," pp. 493-496) ; as 
also his note on Eph. v. 32, in his " Confuta- 
tion" of the Rhemish Testament. 

The idiomatic phrases (common in Helle- 
nistic and in classical Greek) of t* e/ioi Kai aoi 
and 71 Tjfitv Kat aoi occur — the former in Mark 
V. 7, Luke viii. 28, and John ii. 4 ; and the 
latter in Matt. viii. 29, Mark i. 24, and Luke 
iv. 34. And they are accurately rendered 
(after the Latin Vulgate Quid mihi et tibi, and 
Quid nobis et tibi), as in the English version, 
What have I to do with thee ? and What have 
we to do with thee ? in five out of the six pas- 
sages. But John ii. 14, is falsely rendered, 
What is that to me and to thee ? because the 
correct rendering would afiect the unscriptural 
honour given to the Virgin Mary by the Ro- 
mish Churchy 
k2 
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The preceding instances are but a specimen 
of the &lsifications of, and additions made to, 
the sacred text by the " Theologians of Lou- 
vain," and in the Anglo-Romish version of 
the New Testament. In the selection of these 
examples, care has been taken not to specify 
any passages which have the slightest sem^ 
blance of authority from Manuscripts or An- 
cient Versions. Examples enough (we trust) 
have been adduced to convince any candid 
reader that the Scriptures have been delibe- 
rately «pflid wilfully falsified, in order to sup- 
port the novel dogmas of the modem Church 
of Rome, which are utterly destitute of Scrip- 
ture evidence. 

In conclusion, we most earnestly entreat 
all who may read these pages to be upon 
their guard against the seductive statements 
which at the present day are put forth and 
circulated in every part of the land, by emis- 
saries and priests of the Roman obedience, in 
the hope of obtaining proselytes to Popery, 
and of persuading Protestants to desert the 
pure feith of Christ (for which martyrs bled 
and were burnt at the stake), and adopt the 
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corrupt and idolatrous religion of Rome. 
From the progress which Popery is stated, in 
some foreign journals, to have made in Eng- 
land since the year 1829, its advocates, espe- 
cially on the continent, are sanguine in their 
anticipations of its ultimate triumph: and 
they regard the alleged increase of Tractarians 
and Tractarianism as one of the most favour- 
able signs of the times. We do not sympa- 
thize in their dreamy anticipations. To the 
increase (asserted increase, we mean) of Ro- 
mish chapels, some of them erected with great 
architectural beauty, not to say splendour, 
we can oppose the actual increase of churches 
(with assiduous pastors, who devote themselves 
to the spiritual welfare of their flocks), in 
which divine worship is solemnised in beau- 
tifiil simplicity, and with our truly scriptural 
liturgy, in a language understood by the wor- 
shippers: and in which "the pure word of 
God is preached," and not traditions of man's 
invention ; " and the sacraments are duly 
ministered according to Christ's ordinance in 
all those things that of necessity are requisite 
to the same." (Art. XIX.) W^ are not i^no- 
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rant how adroitly the Romish Church adapts 
her seductions to the different temperaments 
of men. For the admirer of forms and of an 
imposing and splendid worship she has a 
gorgeous ritual and magnificent pageantry, 
which dazzle the eyes, while fragrant incense 
perfiimes the air. The admirers of the fine 
arts are fascinated by the most exquisite pro- 
ductions of painting and of sculpture ; while 
the lovers of music are ensnared by the per- 
formance of compositions, the most delightfiil 
as well as the most sublime, which can charm 
or gratify the ear. At the same time, for the 
ascetic, the mystical, and the enthusiast, she 
has her cloisters and all the forms of monastic 
life: while, for the devout and sentimental, 
prayers and meditations are provided, which 
are clothed in the most impassioned, not to 
say amatory language. To the restless pil- 
grim, whose piety needs a greater variety 
than the dull monotony of the cell, or the 
hermitage of the anchorite, or the death-like 
silence of the Trappist can afford, Rome pre- 
sents shrines, relics, and reputed holy places, 
whither he may wander. " To the generous 
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and benevolent she offers some fraternity or 
sisterhood of charity. To him who is inclined 
to take heaven by violence, she gives as much 
penance as he can desire : and to the mass of 
men, who wish to reconcile both worlds, she 
exhibits a purgatory, so far softened down by 
the masses of the priest and the prayers of 
the feithful, that its fires can be anticipated 
without overwhelming dread." We are pre- 
pared to expect that some weak and ignorant 
persons may be seduced, by the bewitching 
fascinations of Popery, to submit themselves 
to that spiritual bondage and despotism which 
enslaved the souls and bodies of our fore- 
fathers, while it drained our country of its 
wealth ;* and from which, " through the ten- 
der mercies of our God," they (and we) were 
delivered in the sixteenth century by the 



* The sentiments of our forefathers concerning the ra- 
pacity of the Pope or Bishop of Rome, and his spiritual 
tyranny " upon the souls, bodies, and goods of all Chris- 
tian people, excluding Christ out of his kingdom and rule 
of man^s soul (as much as may be), and all other temporal 
kings and princes out of their dominions," are forcibly set 
forth at considerable length in the preamble to the statute 
28 Hen. VIII., c. 10. entitled *' An Act extinguishing the 
authority of the Bishop of Rome,*' 
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blessed martyrs and confessors for the Refor- 
mation; who, "counting not their lives dear 
unto them," suflFered even unto death for the 
pure doctrines and holy moral precepts of the 
Gospel. So long, however, as our bishops 
and clergy continue faithful to the vows of 
God which are severally upon them — viz., 
that they shall "be ready, with all faithfiil 
diligence, to banish and drive away all erro- 
neous and strange doctrine contrary to God's 
word ;" and to " teach the people committed 
to their charge nothing as required of neces- 
sity to eternal salvation through faith in Jesus 
Christ, but that which they shall be per- 
suaded may be concluded and proved by the 
holy Scriptures :"* — so long as they thus fiilfil 
their high and holy commission, we need not 
fear the ultimate triumph of Popery in the 
British dominions. " K we * cry aloud, and 
spare not,' against giving countenance to the 
unscriptural errors of Popery, we do so be- 
cause it is our DUTY; not with a view to 
excite animosities against the Papists, or to 

m I Ml ■■—■■ ii W ^ 11 ■ ^» — H » « I I ■■ < ■ II I ■ I W.!! > ■■ I ■ .^ ■ ■ I ■ ■■■ ■ I I I ■■■ III! 

* Offices for the ordination of presbyters and for the 
consecration of bishops. 
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promote their antipathies against us; but 

because we are not contending for trifles 

As Protestants, we are bound — ^from the king 
[queen] to the humblest of his [her] subjects 
-^by an imperious duty, to the Reformation. 
If the Reformation was worth establishing, it 
is worth maintaining; and it can only be 
maintained by constant vigilance in support 
of those principles which effected it in the 
sixteenth century,"* 

* Bishop Barrington^s Sermons and Charges, pp. 346, 
347. 
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No. I. 



The Original LaiiUy with t/ie authorised Italian Fcr- 
sion, of the Extracts from the Encyclical Letter of 
Gregory XVL 

Note A— rrfereed to in page 28. 

" Idque ipsum denuo fecit " E il medesimo fcce di 

novissimus fel item record, nuovo Tultimo Nostro Pre- 

Praeccssornoster Pius VIII. decessore di parimenti fel, 

in Encyclica EpistoLi Edita mem. Pio.VIII. nell' Enciclica 

die 24 Maii an. 1829. Nos del 24 maggio 1829. Noi 

tandem, qui mentis longe im- finalmente, che con grande 

paribus in hujus locum sue* disuguaglianza di meriti sue- 

cessimus, baud sane praeter- cedemmo nel suo luogo, non 

misimus eumdem in fincm abbiamo lasciato di rivolgcre 

Apostolicam Bollicitudiiiem al medesimo scope lo Apos- 

nostram impcndere, atquo tolicha sollecitudini, e fra le 

iiit T alia curavimus, ut altrc cose procurammo che le 

snncita) olim de vulgiribns rogolc un tempo stabilite 

Soriiitiir.irum translationibiis sopra Ic versioni dcUe sacra 

re,;uUc in ndclium iiu'raorinm Scritture si richiamasscro alia 

rcvocar.'Htur.'' mcmoria dei Fcdeli." — En- 

cjj clival Letter^ hi/ Sir C. E, 

< Smith, p. 20. 
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Note B^-referred to in page 33. 

*' Scilicet ex acceptis modo " Da notizic c documcnti 

nuntiis dociimcntisquc com- avuti di rcccnte sappiamo 

pertain habemus, plures homi- certo, chc ncl prossimo passato 

ncs diversarum scctarum Neo- anno si unirono, in Nuova 

Ebonici in America proximo Yorcli nell* America persono 

anno convenissc, pridieqne di diverse Sctte, e il 12 giugno 

Idas Janias inivisse novam istituirono una Societa col 

Societatem Foederis Chris- nome di Alleama Cristiana, 

tiani nomine nuncnpatam, et la quale poi accrescerebbero di 

aliis porro atque aliis ex omni nuovi Soci di tuttc nazioniy 

gentc Bodalibus, bcu consti- anzi pure di naove auslliari 

tutis in ejusdem auxilium So- Societa, avcnti, come qucUa, 

dalitiis aroplificandam ; quo- per iscopo dinfondere nc^ 

ram conunune cum ipsis Romani c negV Italiani tutti 

consilium sit, iit religiosam lo spirito di libcrta, o, a dir 

Hbertatem, sen potias vesa- piii vero, d^una folle indiffer- 

Tium indifferentisB super reli- cnza in £iitto di Keligione. 

gione studium Romanis Italis- Confessano essi, che da molti 

que ceteris infondant. Fatcn- sccoli tanto peso han dovunque 

tur enimvero a pluribus retro gP istituti di Roma e d'ltalia, 

saeculis tantum ubiquc pon- che quanto di grande s' ^ 

deris habuisse Romanae Italae- diffuso pel mondo, tutto prese 

que gentis instituta, ut nil da quest' alma Citta il princi- 

magnum in Orbo procosscrit pio: ciochevoglionoprovcnuto 

quin fiictum fuerit ab alma non giii dalla suproma Sede di 

hac Urbo principium ; quod Pictro qui stabilita per dispo- 

quidcm non ex coniitituta licic, sizione del Signorc, ma da certi 

disponeute Pomiuo, suprema avanzi dell' nntica dominazion 
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Petri Sedc, scd ex quibusdam romana che pretendono wv- 
antiquae Romanorum domina- yisarc uel potere usurp^to, 
tionis rcliquiis, in usurpata, com''essi dicono, dai Nostri 
ut dictitant, a Deccssoribus Predecessori. Per lo eke 
Nostris potestate pcrmaneuti- avendo egllno fcrmo in cuore 
bus, derivatuin volunt. Quarc di far dono a tutti i popoU di 
cum statutum illis sit, populus quclla lore libertk dcUa cos- 
universos conscicntise scu cienza, ossia dcir errorc, da 
potius erroris libertatc douare, cui come da sua natural fon^e 
ex qua veluti e suo fonte poli- ancbc la politica liberttli. d^- 
tica etiam libcrtas cum pub- sccuda insicmc con I'inci;^ 
licae ad ipsorum sensum pros- mcnto della pubblica prospe- 
pcritatis iucrcmcnto dimanet ; rita (com* essi I'intendono), 
nihil tamen sibi posso vidcn- s^avvisano di nulla potcrc a 
tur, nisi primum apud Italos quest* efietto, se pria non ab- 
Homanosquc civcs aliquid biano fatto qualche profitto fra 
profecerint, eorum deinceps gl Italiaui c i Komani ; la cui 
auctoritatc atquo studiis autorevolc opera loro valga poi 
penes rcliquas gcntcs mngno- grandemente presso le altre 
pcre usuri. Atquc id facile nazioni. E cio si lusingano 
sc assecuturos confidunt, cam d'ottencr facllmente mediante 
tot ubiquc terrarum Itali sint quel molti Italiani che si tro- 
divcrsis in locis dcgentes, vano sparsi nc* diversi liioghi 
indeque in patriam baud levi dell' orbe, donde spcsso pa- 
numero rcmeautes : quorum recchi di essi fanno alia patria 
non paacos vel novarum ritorno : fra i quali sperano 
rerom studio sua jam sponto trovarne non pochi^ che o gia 
incenses, yel corruptos mori- imbcMiti dello spirito di no- 
bus, aut inopia aiBictos uuUo vi ta^ a gqtiqUv ^<^* <;.^*$^s^^ ^ 
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fere negotio ad nomcn Socic- oppress! dall' indigenza, pos- 
tati dandam, vel saltern ad sano trarsi senza fatica ad 
8uam opcram pretio illi vcn- ascriversi alia. Setta, od al> 
dendam alliciant. Eo igitur meno a yendcrle Topera loro. 
cnras snas convcrterunt, ut Pertanto rivolsero ogno cura a 
homm manibus undiquc con- guadagnarsi quanti potessero 
qaisitis vnlgaria corruptaque di costoroi perch^ con I'opera 
Biblia hue advehantur et in dei medesimi fossero qui recate 
manus fidelium clanculum Bibbie yolgari c corrotte, e 
ingerantur : itemque ut dis- messe di soppiatto nelle mani 
iribuantur una simul pessimi de* fedeli ; e insieme diRtri- 
alii libri libclliquc, ad men- buiti altri pessimi libri e libelli 
tern legentioni [legentium ?] coll* ajuto loro composti o 
ab Eccletke'aanctseque hujus tradotti, e tutti tindenti ad 
Sedis obsequio abalienandam, alienare la mente di chi legge 
Italorum eorumdem ope com- dall' cssequio dovuto alia 
positi,aut in patrium sermoncm Cliiesa cd a questa Santa Sedc : 
translati cz aliis auctoribus ; fra i quali principalmcnte do- 
inter quos Historiam reforma- signano la Storia della Ri- 
tionis a Merle d'Aubfgne con- forma di Merle d'Aubigne, e 
scriptam, et Memorabilia sw le Memorie stdla Ri/orma in 
per reformatione aptid Ilalos Italia di Giovanni Cric," 
Joannis Cric prsecipuc de- 

Bignant. " 

* « « « * * 

** Hsec ut primum relata ad " Come prima ci giunsero 

Nos sunt, non potuimus equi- tali notizie, non potemmo non 

dem non contristari graviter attristarci gravemente al ri- 

in consideratione periculi, flesso del pericolo che vedeva- 
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quod nedmn per remota ab mo da quel Settari appftrecchi- 

Urbe loca, sed prope ipsum ar^i per sedorre i cultori di 

Catholicsa unitatis centrum, nostra Santissima Religione 

incolumitati Religionis sane- non solo ne' luogM lontani da 

tissimsB a Scctariis parari Roma, ma presso questo centro 

cognovimus. Quamvis enim medesimodellaCattolicaunitd. 

timcndum minime sit* ne Poich^ sebbene non abbia a 

deHcint umquam Petri Sedcs, temersi cho mai venga meno 

in qua inczpugnabile Ecclesire la Sede di Pietro cbe Cristo 

suae fundamentum a Christo Signer Nostro voile fosse ines- 

Domino positum est, non ideo pugnabile fondamento della 

tamcn cessare Nos licet ab sua Chiesa, non perci6 d a noi 

illius auctoritate tuenda; et lecito di restarci dal difendeme 

ipso insuper Supremi Apos- Vautorita ; e inoltre Tufficio 

tolatus officio admonemur stesso del Supremo Apoitolato 

sevcrisimse rationis, quam ciammonisce del conto sevens - 

reposcet a Nobis divinus simo che si chiedera il Divin 

Pastorum Princeps ob sue- Principe de* Pastori, se per 

crescentia in Dominico Agro Nostro difetto cresca nel 

zizania, si qvisa ab inimico campo del Signore la zizania 

hominc Nobis dormientibns seminatavi, dormendo Noi, 

supcrscminata fucrint, atque dalPuorao inimico, e se aleune 

ob creditarum ovium sangui- dellc pecorcUe a Noi affidate 

ncm quae nostra hinc culpa vadano quindi per colpa Nos- 

pcrierint. tra a perire. 

" Itaque nonnullis S. R. E. " Pertanto tcnutone con- 

Cardinalibus in consilium siglio con alcuni de* Cardinali 

ndhibitis, ae tota rci causa di S. R. C, e disaminata la 

graviter maturcque pcrpensa, cosa con matut9.^^^<^\»ak'5it&^ 
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ax econon qaoqne sententia \a coQfnnnita del Ifixo yfmt^ 
dellberi^Tiimu banc ad Vos deUbeiamxao d'mviaice a tutti 
ovmea dare EpUtolam, Vene- Voi, q Veneiabili FirateU^ 
fahilea Fcatreg, qua et cunctas questa Letteia, coUa quale e 

tupiadktaa dictates Biblir condanniamo nuoTamente con 

GB8 dudum a nosttia Decea- autoriU Apostolica tntte le 

Boxibna repsobataa Apostolica aiudflette Societa Biblicbe gist 

nustts auctoritate condemna- altre volte riprovate dai Nos- 

rnus ; et nostri pariter Su- tri Predeccssori, e colla stessa 

piemi Apostolatus jadicio Autorit^ del Noatro Su- 

re|irobamua nominatim et premo Apostolato riproviamo 

condenmamus memoratam no- e condanniamo nominatamente 

van societatem Chrisiiani questa nuova Societa delt 

Foederis superiore anno Neo- AUccaiza Cristiana istiluita 

Eboiaci constitutam, et alia lo scorso anno in Nuova- 

ejusdem generis sodalitia si Yorch, c tuttc le altre che 

qus jam ei accessennt aut in siansi a qucUa unite, o siano 

posterum accedent. Uinc no- per unirvisi. Quindi i^cciamo 

turn omnibus sit, gravissimi a tutti noto, che si fan rci di 

coram Deo et Ecclesia criminis gravissima colpa innanzi a Dio 

reos fore illos omues, qui ali- a alia Chiesa tutti coloro, cbe 

coieanuudemSocictatum dare ardiscono dare il uome a qual- 

nomen, aut openun suam com- cuna di queste Societal, o pres- 

modare sen quomodocuroque tare ad esse Topera loro, o il 

fevere prsesumpserint. Con- loro favore. Confermiamo di 

firmamus inaupcr et ionova- piii e rinnoviamo con autorita 

mua Auctoritate Apostolica Apostolica le gia ricordato 

Bupermemoratas prsescriptio- antcccdenti prescrizioni circa 

nes jamdiu editas super edi- lo stamparc^ divulgare, leggere 
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tione, diTulgatione, lectionc ct c ritenere i Libri delle Sac^ 

retentione librorum sacxas Scxitture tradotti ia vo^gairo. 

Scripturae in Yulgares linguas SuUe altre opcrd poi di qual: 

traiislatorum : de aliis vcro sivoglia autore richiamiamo a 

cujusque Scriptoria opcribus comune. notizi£^ che si deve 

in commanem notitiam revo- stare allc regole generali o ai 

catum Yolumus, standum esse decreti dei Nostri Predecessori 

generalibus Regulis et Dcces. che trovansi premessi all* 

sorum nostrorum Decretis, Indice de* libri proibiti ; o che 

quse Indici probibitorum Li< pcrcio non debbono i^olament^ 

brorum praeposita habentur; cvitarsi quci libri, cbe trovansi 

» 

atque adeo non ab iis tantum particolormente notati nc\\ 

Libris cavendum esse qui Indico suddctto, ma cziandio 

nounnatimineumdemlndicem quelli, a cui si rifcriscone }» 

rclati sunt, sed ab aliis ctiam, ricordate prcscrizioni generali. 

de quibus in commcmoratis 

generalibus prae^ciiptionibus 

agitur. 

** VohiB autem, Venerabiles " A Voi poi, o Venerabili 

Fratrcs, utpotc in nostras Fratelli, come quelli che fuste 

sollieitudinis partem yocatis, chiamati in parte dclla Nostra 

commcndamus in Domino sollecitudine, raccomandiamo 

veheraentcr, ut Apoatolicum caldamente nel Signore di 

judicium, et mandata hxc annunziare e spiegire secondo 

nostra concrcditis pastorali Topportunita ai popoli alle 

procurationi vestrje populis vostro pastorali cure affidati 

annuntietis et cxplicctis pro qucsto Apostolico giudizio e 

loco et tempore, fidelesque questi ordini Nostri, e iusicme 

oves a prnedicta Societate di adoprarvi con tutto lo zelo 
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Foederis Christiani^ ceteris- per tener langi i Fedeli da 

qne eidcm auxiliantibas, nee questa Societa deW AUeanza 

non ab aliis Biblicis Societati- Cristiana e sue ausiliarie 

bus, atque ab omni cum iHis come pure dalle altre suddette 

communicatione avertere con- Bibliche Societa, e da ogni 

nitamini. Juxta haec vestrura comunicazione con esso loro. 

quoque erit tum Biblia in Quindi starsi pure a Voi di 

vulgarem linguam conversa, togliere dalle mani dj* Fedeli 

quae contra supradictas Ro- e le Bibbie volgari pubblicatc 

manorum Pontificum sane- contro le sopraddette sanzioni 

tiones edita fuerint, tum alios dei Romani PontcSci, e gli 

quoscumque proscriptos dam- altri Libri qualunque siano 

nososve libros e fidelium ma- proscritti o dannosi, con pror- 

nibus eVellere, atque adeo vedere cosi che i Fedeli me- 

providere ut fideles ipsi moni- desimi dai yostri avyertimenti 

tis et auctoritate vcstra edo- e dalla vostra autorita pastorale 

ceantur quod pabuli genus apprcndano qualpascolo deb- 

sibi saliUare, quod noxium ac bono tenere per saiubre, quale 

mortiferum ducere debeani." per noccvole e mortifeio.^^ 

Ibid^ pp. 23, 29. 
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No. II. 

Account of the taking the Scriptures from an Officer of 
the British Navy, at St, RemiXy in the dominions of 
the King of Sardinia^ in a Letter from IJieut. Arthur 
Loftus to the Editor of the Record Newspaper, 
dated Geneva^ October 1, 1844 : 

"On making the tonr of the great Alps, round Mount 
Blanc, with my &mily, and a few hours after we passed the 
convent of Mount St. Bernard (where we slept the night before, 
and where, I sheidd also add, the monks treated us with a 
great deal of kindness and hospitality), we were stopped by 
the Custom-house officers at St. Bemix (the first town you 
meet with on entering the dominions of the King of Sardinia), 
where our Bible and Book of Family Prayer, by the Rev. 
Mr. Jay, of Bath, were taken from us, telling us, at the same 
time, they were all Christians there, and that no book was 
allowed admission into the dominions of the King of Sardinia 
that was against Christianity. We told them it was the word 
of God. They replied, it was written by the Protestants. 
We rejoined that it was a correct translation of the word of 
God from the Hebrew and the Greek. They replied, that the 
Bible ivas altogether a prohibited book^ especially the Protest 
tant Bible, We demanded of them to show their authority 
for seizing our English Bible, which we said was for the use 
of our own family ; they then showed us the copy of a circular 
to that effect, dated the 18th of August last, written in Italian. 
It was that day month (the 18th of SeijftftmW^ >3w£^ ^yiss^. 
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our Bible. Seeing that it was vain to make any further re- 
sistance, we demanded of them a receipt for our books, which 
they handed to us. We left them our address at Geneva, in 
case the stir we made about the injustice and ecclesiastical 
tyranny of the transaction might induce the higher authorities 
to return our books, which I am happy to say they did, as wc 
found our Bible, &c., again at Geneva in about ten days 
after. I have since met with an English £unily who have 
had their Bibles taken from them ; but as they made no re- 
uatance, and have demanded na receipt, ^y have no hope of 
cecOTedng them again. I find also the practice is contioued 
of seizing every Bible they can lay their hands on. Now, 
Sir, I hope a stir will be made after this communication, that 
the Goyemment and the people of England will not suffer so 
contemptible a pow^ip, or any other on earth, to rob a British 
Protestant of the pure lypxd of God: it should be thoroughly 
undei»tood by. th^ Government of the King of Sardinia, and 
thi^t of the PapiU States, that we are to be permitted to pa&s 
inla their dominions, and remain as long as we please, with- 
out having our family bibles taken from us. X trust, Sir, 
some good haa even beien done already in that dark town of 
St. Remix, as th$ spectators of that transaction were in great 
numbers, and seemed particularly struck at our ^emotion in 
giving up our Bible, and prochuming aloud it was the word of 
God."— (fi€cor<4 Oct. 10. 1844.) 
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No. III. 

REFERiREb TO IN PAGE 54. 

BarioH's account of the refusal^ hyPaul F., to allow 
the New Testament to he printed in Chree^, 

^* AI contrftrio, dopo una longa e graude spese di &tica c di 
tempo, e solo, e assistendo a parecchi nojose Congregazioni, 
{Proc. Rom.fol, 288) per aggiustare un* esemplare autentico 
c fcdele del Testamento nuovo nell* idioma grcco ; poichc ter* 
mtnatanc Topera, e rettificata secondo ogni piu isquisita pruova, 
rhcLbe tutta in essere di stamparsi, il Papa che I'avea coman-» 
data, cambiato pensiero, pi^ hon la voile. Ed egli, tutto IMn- 
tcresse del ciii nbbidire non era altro che ubbidire, non che 
dolcrsi del tempo e della fatica, ora inutilmente gittato, ma 
trovo una dovizia di ragiond, per le quali appariva, quella 
mutazion di parerc essersi &tta prudentissimamente ; e se 
non altro, tanto piu certa^mente ispirata da Dio al suo Vicario, 
quanto men v*appariva di ragioni umane par farla." (BartoUj 
vita del Card^BeSarminOf Hi, HI, pp. 168, 169. Torino, 1836. 



THE END. 
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